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CHAPTER §

The expression of information structure in Tunen

5.1 Introduction

Having seen a general grammatical overview of Tunen in the previous chapter, this
chapter investigates the expression of information structure (IS) in particular. The
chapter focuses on the question as to whether and how IS notions are expressed in
Tunen, providing a descriptive overview of IS expression in Tunen that will be built
upon in the subsequent chapters.'

The chapter is structured as follows. Section §5.2 presents evidence for S-Aux-
0-VX as the canonical word order and shows the different information-structural
contexts in which this word order can appear. Section §5.3 discusses departures
from this canonical word order, including the VO word order patterns discussed
in Mous (1997, 2003). Section §5.4 looks at how clefts and the marker d are used
for focus expression, section §5.5 covers left-peripheral topic expression and con-
trastive topics, section §5.6 considers how expression of the agent can be avoided
using the -dto participle and bd- functional passive constructions, section §5.7 con-
siders how referent expression varies over discourse, section §5.8 compares Tunen

"This chapter has been accepted for publication as Kerr (to appear), as below. The version in
this thesis has minor modifications for the purpose of coherence with the other chapters in this thesis.

Kerr, Elisabeth J. (to appear). The expression of information structure in Tunen. In: Van der Wal,
Jenneke (ed.) The expression of information structure in Bantu. Berlin: Language Science Press.
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to other Bantu languages, and section §5.9 concludes. The terminology used for IS
is explained in Chapter 2 and Van der Wal et al. (to appear), which also provide
an introduction to the conceptual background of information structure and the
methodology used in the BaSIS project.

5.2 Canonical word order S-Aux-0-V-X

5.2.1 S-Aux-0-V-X as the canonical word order

As seen in Chapter 4 and to be discussed in more depth in Chapter 6, Tunen is
widely known to have SOV as its canonical word order (Dugast 1971; Bearth 2003;
Mous 2003), specifically the subtype S-Aux-O-V-X, where Aux refers to an auxil-
iary element (in Tunen, the TAM complex) and X to other elements, such as loca-
tive adjuncts. This word order is highly unusual for a Bantu language, where SVO
is the expected word order (Bearth 2003). Moreover, S-Aux-O-V-X is unusual in
Niger-Congo and is also rare cross-linguistically, found in some languages of West
and Central Africa (see e.g. Dryer and Gensler 2005; Gensler and Giilldemann 2003;
Giildemann 2008). S-Aux-O-V(-X) surface word order (at least in some TAM con-
texts) is reported for example for Mande languages (Claudi 1993; Creissels 200s5;
Nikitina 2011; Sande et al. 2019), Kru languages (Gensler 1994; Sande et al. 2019),
and the Senufo branch of Gur (Gensler 1994), with only Tunen and its close neigh-
bours Nyokon (Guthrie no. A45) and nearby Ewondo/Eton (A72) as Benue-Congo
languages reported to show (a degree of) OV word order (Mous 2005; Kerr 2024).

One question is the extent to which a language’s basic word order varies depen-
dent on information structure. In this vein, it has been claimed that the word order
of some Bantu languages is better captured by making reference to discourse roles
than using grammatical role-oriented labels like ‘SVO’ (see e.g. Morimoto 2000,
2006; Good 2010; Yoneda 2011; Kerr et al. 2023). This means that a more appropri-
ate characterisation of a language’s word order may be in terms of discourse roles
like topic and focus. In this section I show that Tunen’s word order is largely in-
fluenced by grammatical role (i.e., subject vs objecthood; see Kerr et al. 2023 for
more discussion on the nature of grammatical role-oriented versus discourse role-
oriented word order in Bantu). I show that S-Aux-O-V-X is a pragmatically neutral
word order in Tunen that is compatible with various information-structural inter-
pretations. Tunen therefore contrasts with the other Bantu languages in Van der
Wal (to appear), which show SVO canonical word order that is conditioned more
strongly by information-structural considerations than by grammatical role.
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5.2.1.1 Thetics

One typical diagnostic for alanguage’s canonical word order is the word order found
in thetic sentences. Thetics are defined as being all-new and thus differ from cate-
gorical sentences which show a topic-comment distinction (Sasse 1987, 1996; Lam-
brecht 1994; Chapter 2 section §2.2). In Tunen, S-Aux-O-V-X word order is used for
thetics, as illustrated in (161)-(163) below.

(161) Context: You are at the riverside outside the village and see an elephant,
which very rarely occurs, so run to tell the others.
me nj misaku siakin!
/me  nd misaku siokina/
SM.1SG PsT1 3.elephant see.DUR
‘Je viens de voir un éléphant
‘I just saw an elephant! [PM 316]

(162)  Context: Your friend asks what happened at church.

motat a nd imbdnu ye fokin né Yasas o Yertsalem nononak.

/mo-tdta a nad e-mbdnu ye fokina né Ysasu o

1-pastor SM.1 PST2 9-news ASSOC.9 5.entrance 5.ASSOC Jesus PREP
Yertsaleme nonono-aka/
Jerusalem tell-DUR

‘Le pasteur a raconté des nouvelles de I'entrée de Jésus a Jerusalem’.

‘The pastor told the news of Jesus’ entrance into Jerusalem. [DM 166]

(163) Context:Imagine someone came in the room right now during our field ses-

sion, and you are explaining to someone else later what happened.g

t5 ndo b4 u miim3 yi isukald, mutf3n3 a nd nda basu kason!

to fndo ba o miimd ye e-sukald mo-tfdyd a  nd

SM.IPL PRS be PREP 3.room ASSOC.7 7-school 1-criminal sM.a PsT1
nda bastio kasona/
PROX PRN.IPL attack

Nous étions dans la salle de classe, un bandit est venu nous agresser !

‘We were in the classroom, a criminal came in to attack us! [EE+EB1847]

The consistent S-Aux-O-V(-X) word order across different types of thetics shows
that this word order is compatible with an all-new context where no element is top-
ical or in focus. One point of complexity here, however, is that conversational par-
ticipants can be argued to be always retrievable topics via world knowledge (see e.g.
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Givon 1983; Erteschik-Shir 2007 for relevant discussion). However, examples like
(162) with third-person subjects provide evidence that non-topical subjects can also
be in the initial position, and example (163) further shows that OV order is found
even when the object is the first person. In any case, regardless of the position of
the subject, the word order for Tunen thetics is markedly different from the other
Bantu languages in Van der Wal (to appear) in that the object precedes the verb in
Tunen (SOV). Versions with VO order were judged as ungrammatical (164).

(164) *t3 ndo ba u miim3 yi isukdld, mutf3yd a nd nda kason baasu !
[to "ndo ba o miimd ye e-sukdld mo-tfdiyd a  nd
SM.IPL PRS be PREP 3.room ASSOC.7 7-school 1-criminal sm.1 PST1
nda kasona boast/
PROX attack PRN.IPL
Intd.: ‘Nous étions dans la salle de classe, un bandit est venu nous agresser!

Intd.: ‘We were in the classroom, a criminal came in to attack us!
[EE+EB 2239]

Note also that while subject inversion constructions have been reported as a
means of detopicalising subjects in a thetic context in Bantu languages (Marten and
van der Wal 2014; Chapter 2 section §2.4) and indeed are found to express thetics in
all other languages in Van der Wal (to appear) except Teke-Kukuya, such inversion
constructions are completely ungrammatical in Tunen (regardless of the position
of temporal and locative adjuncts), as shown in (165) and (166).?

(165) *{naanekola} a ka nyoko {nadnekola} kingo.
/{naénekola} a ka nyo-aka {naédnekola} kingo/
yesterday SM.1 PST3 work-DUR yesterday  1.chief
Intd.: ‘Le chef a travaillé hier.
Intd.: ‘The chief worked yesterday. [JO 2629-30]

(166) *bé ka famaka befono naanekola o £tobotdb3.
/bé ka fama-aka be-fodo nadnekola o e-tobot3bs/
SM.8 PST3 arrive-DUR 8-cow yesterday PREP 7-field
Intd.: ‘Les vaches sont apparues dans le champ hier’
Intd.: ‘The cows appeared in the field yesterday. [JO 2608]

*See the Abbreviations list at the beginning of this thesis for explanation of the *(X) and {X}
notation within linguistic examples.
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This unavailability of subject inversion matches other languages in the area
such as Basaa (Guthrie no. A43), which is shown by Hamlaoui and Makasso (2015)
to not allow inversion constructions (see also Hamlaoui 2022). The unavailability
inversion constructions in Tunen means that the canonical word order S-Aux-O-V-
X is the only means of expressing theticity in Tunen.

5.2.1.2 VP focus

Word order when the entire verb phrase is in focus (VP focus) is a second criterion
that can be invoked to determine a language’s canonical word order. In Tunen, VP
focus questions can felicitously be answered with S-Aux-O-V-X word order patterns
(167), providing further evidence for S-Aux-O-V-X as the canonical word order.3

(167) Context: ‘What did Maria do?’
Malia a na bildlia fof5kid ombambala na makat.
/Malid a na be-ldlis  HIHkid o-mbambala na  ma-kata/
1.Maria sM.1 PsT2 8-varnish anoint.DUR 3-wall with 6-hand

‘Maria a [oint le vernis sur le mur avec la main]poc.
‘Maria [applied the varnish to the wall by hand ] [JO 2516]

Now we have seen evidence from thetics and VP focus for S-Aux-O-V-X as the
canonical word order, we can investigate the other information-structural contexts
in which it occurs.

5.2.2 S-Aux-O-V-X for object focus

S-Aux-O-V-X word order is compatible with term focus on the theme object, as seen
in the answers to the object question in (168) below, illustrated for two different
consultants.

(168) Context: ‘What is the man holding?’ (+ hand-drawn picture stimulus)

a. mondo a na kalto iti.
/mo-ndo a nd kaldto itid/
1-person SM.1 PST2 7.carrot hold
‘Lhomme tient [une carotte]poc.’
‘The man is holding [a carrot]goc.’ [JO 107]

$Here and throughout, the scope of focus is indicated in the translation lines by square brackets
with subscript Foc for ‘focus’.
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b. mondo a n4 kal3to itid o mokat.
/mo-ndo a nd kaldto itid o mo-kata
1-person SM.1 PST2 7.carrot hold PREP 3-hand
‘L’homme tient [une carotte]oc a la main.
‘The man is holding [a carrot]goc in his hand. [PM 1264]

Both SVOX and SVXO orders were judged as ungrammatical (169a, 169b).

(169) Context: ‘What is the man holding?’ (+ hand-drawn picture stimulus)

a. *anditid kal3to o mokata.
/a na itid kaldto o mo-kata/
sM. psT2 hold 7.carrot PREP 3-hand
Intd.: 1l tient [une carotte]goc a la main.
Intd.: ‘He is holding [a carrot]goc in his hand’ [JO1626]

b. *an4 itid o mokata kaljto.
Ja na itid o mo-kata kaldto/
sM.a psT2 hold PREP 3-hand 7.carrot
Intd.: Il tient [une carotte]yoc a la main.
Intd.: He is holding [a carrot]oc in his hand. [JO 1625]

These examples provide evidence for two things. Firstly, when taken together
with what we have seen for other discourse contexts, we see that S-Aux-O-V-X is a
pragmatically neutral word order in Tunen: it is possible for an all-new thetic con-
text, VP focus, and narrow information focus on the theme object. Secondly, the
examples show that information focus does not need to be morphosyntactically
marked in Tunen, at least for theme objects, as the object in (168) is left in-situ
without any special marking.

The Q-A pairs seen above show that S-Aux-O-V-X word order is found for in-
formation focus on the theme object. This word order is not possible in a differ-
ent focus context where the object is marked by the focus-sensitive particles ata
‘even’ (170a) or dmand ‘only’ (171a). In such exclusive and exhaustive focus cases,
the object must be ex-situ, typically fronted (170b) or clefted (171b), and marginally
postposed (170c).#

*Note that the preference for fronted over postposed differs from the previous description in
Mous (1997), who only reports the postposed strategy.
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*a na néaka mongér), a na ata bepygwete neak.

/a  nd néa-aka monéna a nd ata be-ngwete néd-aka/
SM.1 PST2 eat-DUR much sM. PsT2 even 8-potato eat-DUR
Intd.: Il a beaucoup mangé, il a méme mangé [des patates]zoc.

Intd.: ‘He ate a lot, he even ate [potatoes]poc. [PM (+DM) 2265]

a na néaka monén), ata beygwete a nd neak.

/a  nd néa-aka monéna ata be-ngwete a nd néad-aka/
SM.1 PST2 eat-DUR much even 8-potato  SM.1 PST2 eat-DUR

‘Il a beaucoup mangé, il a méme mangé [des patates]roc.’

‘He ate a lot, he even ate [potatoes]yoc.’ [PM (+DM) 2264]

?a nd nédka monéy), and néaka ata beygwete.

/a  na néa-aka monéga a nd néi-aka ata be-ngwete/
SM.1 PST2 eat-DUR much  sM. PST2 eat-DUR even 8-potato
Intd.: ‘Il a beaucoup mangg, il a méme mangé [des patates]zoc.’

Intd.: ‘He ate a lot, he even ate [potatoes]zoc. [PM (+DM) 2263]

*ana mond dmana imitd tambi.

/a na mo-na dmani e-mitd tumbia/

sM.1 PsT2 1-child only  g-calabash return

Intd.: ‘Cest seulement [la calebasse]roc qu'elle a donné a 'enfant.
Intd.: ‘She only gave [the calabash]o to the child’ [JO 1593]
dmana imitd 4 a nd mona tumbi.

/5mana e-mitd a a nd mo-nd tumbio/

only  g-calabash cop sm.1 psT2 1-child return

‘Cest seulement [la calebasse]roc quelle a donné a l'enfant’

‘She only gave [the calabash]zo to the child’ [JO 1592]

Note also that there is a distinction between questions and declaratives, with
questions formed ex-situ rather than in the S-Aux-O-V-X order. This is illustrated
in (172) below, where yaté ‘what’ is fronted in the question, while the answer is pro-
vided with the canonical S-Aux-O-V-X order.’

5As will be seen in Chapter 7, the numeral modifier of the object appears in a discontinuous posi-
tion after the verb, despite also falling within the scope of focus. I will come back to the interpretation
of such discontinuous modifiers in section §5.3.2.
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(172) Q. yaté 5 nddsin?
[yaté o fndo sina/
what SM.2SG PRS see
‘Qu’est-ce que tu vois?’
‘What do you see?’ [EO 396]

A. mé ndo tunoni sina t3lal.
/me  “ndo to-noni sino t3-1413/
SM.1SG PRS 13-bird see 13-three
‘e vois [trois oiseaux|roc.
‘I see [three birds]soc. [EO 397]

Example (173a) shows that an in-situ object question is not possible.5.

(173) a.  *5ndo yaté talédka neoféne eé?
/o Undo yaté taléd-aka neoféne eé/
SM.2SG PRS what cook-DUR today Q
Intd.: ‘Qu'est-ce que tu vas cuisiner aujourd’hui ?’
Intd.: ‘What will you cook today?’ [JO1600]

b. yaté 5 ndo talédka neoféne eé?
[yaté o Hndo taléd-aka neoféne eé/
what sM.2sG PRS cook-DUR today Q
‘Qu’est-ce que tu vas cuisiner aujourd’hui ?’
‘What will you cook today?’ [JO 1601]

We therefore see that S-Aux-O-V-X is compatible with information focus on
the object in declarative sentences, while exclusive and exhaustive focus on the
object — as evidenced by association with the focus-sensitive particles ata ‘even’
and Smand ‘only’ — require an ex-situ word order, and foci in questions are ex-situ.
Section §5.4 will discuss the use of reverse pseudoclefts as a means of expressing
more contrastive term focus on the object. I turn now to testing for other discourse
contexts in which the canonical word order S-Aux-O-V-X can be used.

%An exception to the ban on in-situ object questions is an echo question context, in which case
the object question word can be left in-situ, as discussed in Chapter 4 section §4.5.8.
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5.2.3 No S-Aux-0-V-X for subject focus

In contrast to focussed declarative objects, focussed declarative subjects cannot be
left in-situ and must be focussed via a cleft (174); the d cop cannote be omitted.”

(174) Context: ‘Which politician died?’
#(4) Piclo 4 na wo.
/& Pielo 4 na wd/
copr 1.Pierre SM.L.REL PsT2 die
‘Ceest [Pierre]poc qui est mort.
‘[Pierre]poc died. [EO 271]

In other words, the canonical S-Aux-O-V-X word order cannot be used to ex-
press subject focus, even in a non-contrastive information focus context. This matches
subject/non-subject focus asymmetries reported in other language families, where
subject focus is obligatorily marked while non-subject focus may be expressed us-
ing the canonical word order (see e.g. Fiedler et al. 2010 for an overview).

For subject foci associated with the focus-sensitive particles ata ‘even’ and -
mand ‘only’, evidence for the subject being ex-situ is given by the obligatory pres-
ence of the copula d, which will be discussed further in section §5.4.

(175) a. ata*(4) Bita a na bengete neak.

Jata 4 Bite a nad be-ngete néa-aka/

even COP 1Peter SM.1 PST2 8-potato eat-DUR

‘Méme [Peter]roc a mangé des patates.

‘Even [Peter]goc ate potatoes. [PM 2260]

b. Context: You are a school teacher marking the exams for a class, and

are shocked by how badly the students did.

Sdmana Emanuwele na Natanayéle 4 ba na timba o nekosona !

[dmana E€mandele na Natanayéle 4 ba na timba o

only 1.Emmanuel and 1.Nathaniel cop sM.2 PST2 pass PREP
ne-kosona/
5-exam

‘Seulement [Emmanuel et Nathaniel]zo. ont réussi a 'examen !’
‘Only [Emmanuel and Nathaniel]zo¢ passed the exam! [JO 527]

"The infelicity judgement of example (174) without the d cop also holds when the subject marker
is expressed in the non-relative form (with a low tone).
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For subject questions, it is harder to tell whether the canonical word order is
used, as fronting of the subject question word results in the same linear order S-
Aux-0-V-X and is therefore string-vacuous. As will be discussed further in section
§5.4, there is some evidence that subject questions are formed as clefts, as suggested
for example by the relative form (visible from the high tone) of the subject marker
in example (176) below.

(176) €yané alea na hioso ?
/éyané a 1é4 na he-3so/
who  SM.LREL be with 19-spoon
‘Qui a une cuillére ?’
‘Who has a spoon?’ [EO 1433]

We will come back to the expression of subject focus via clefting in section §5.4.
Note that the inability for subjects to be focussed in a non-clefted construction il-
lustrates that Tunen does not have a dedicated focus position in which different
grammatical roles can be focussed, unlike the languages in Van der Wal (to appear)
which have an immediate before verb (IBV; Teke-Kukuya Li to appear q, b), imme-
diate after verb (IAV; e.g. Makhuwa; Van der Wal to appear and Rukiga; Asiimwe
and van der Wal to appear) and sentence-final focus position (Kirundi; Nshemez-
imana and van der Wal to appear) in which subjects and non-subjects alike may
be focussed. This difference in availability of focus positions is discussed further in
Kerr et al. (2023) (cf. Chapter 2 section §2.4.2).

5.2.4 S-Aux-O-V-X for non-argument focus

Non-arguments in Tunen pattern with objects in being able to be focussed in-situ
in the canonical S-Aux-O-V-X order (177). They may also be focussed via a cleft,
and time adverbials are generally more flexible in their position than other adver-
bials/adjuncts. Like with what we saw above for objects, non-argument questions
are generally formed by fronting/clefting rather than having the question word in
the canonical position (177Q1), although the in-situ options are accepted more so
than for objects (177Qz2).

Note that example (177A) also shows that a given object (here, an object already
mentioned in the question) may be preverbal, providing further evidence for S-
Aux-0-V-X as a pragmatically neutral word order, as the object position can be filled
by focussed or given objects alike.
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(177) Qi hénid 4 ¥né yayé4 miimo liméks eé?

/hdnid 4 "n4 yayéa mifms lumd-aka eé/

where SM.LREL PST3.REL PRN.POSS.1.3 3.house build-DUR Q

‘Ou est-qu'il a construit sa maison ?’

‘Where did he build his house? [JO 5]
Q2. akayaya miime [umaks honi(3) eé?

/a  ka yayéa miime lim3d-aka hdnid eé/

SM.1 PST3 PRN.P0OSS.1.3 3.house build-DUR where Q

‘Ol est-qu'il a construit sa maison ?’

‘Where did he build his house? [JO 18]
A.  akayay¢a miimo lamaka o iNdiki.

/a  ka yayéa miime limd-aka o iNdiki/

SM.1 PST3 PRN.POSS.1.3 3.house build-DUrR PREP Ndiki

‘Il a construit sa maison [a Ndiki]poc.

‘He built his house [in Ndiki]zoc. [JO 1121]

Like we saw above for objects, non-arguments modified by the focus-sensitive
particle dmand ‘only’ are commonly fronted (178a). However, it is also possible to
have what appears to be the S-Aux-O-V-X word order with the X element modi-
fied by mand ‘only’, although note that this is linearly equivalent to an alternative
analysis in which the focussed phrase is postposed (178b).

(178)  Context: Someone incorrectly says you have been to both Yaoundé and Kribi.

a. bdo, Ymana o Yohond 4 mé na ka hul.
/b3o 3dmana o Yohondos 4 mé na ka huald/
no only PREP Yaounde COP SM.ISG.REL PST2 AND return
‘Non, ce n'est que a [Yaoundé]goc que je suis parti(e).
‘No, I only went to [Yaoundé]goc., ‘No, it’s only to [Yaoundé]goc that I
went. [JO1607]

b.  b3o, me na vka hulo 5man4 5 Yohond.
/b5o me nd ka huald JSmana o Yohonda/
no SM.SG PST2 AND return only  PREP Yaounde

‘Non, ce n'est que a [Yaoundé]goc que je suis parti(e).
‘No, I only went to [Yaoundé]soc. [JO 1608]

In section §5.4.3 below, we will see that non-arguments also pattern with ob-
jects with respect to cleft formation and fragment answers.
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5.2.5 S-Aux-O-V-X for predicate-centred focus

Finally, the canonical word order S-Aux-O-V-X can be used for predicate-centred
focus (PCF), as seen already for VP focus in (167) above and as further illustrated
below for truth focus (179) and state-of-affairs (verb) focus (180), (181).

(179) Context: ‘Do you see the sheep?’ (truth focus)
mé nd(0) enddmba sin.
/me  "ndo e-nd3mb4 sina/
SM.1ISG PRS 4-sheep see
‘Je vois les moutons.
‘I see the sheep! [EO 695]

(180) Context: ‘What did he do with the beans and the plantains?’ (SoA focus)
Context: ‘What happened?’ (thetic)
a ka makondze nedka. a na biliké lu.
/a ka ma-kond%s néa-aka a na  belikd luo/
SM.1 PST3 6-plantain eat-DUR SM.1 PsT2 8-bean sell
‘Il a [mangé]roc les plantains. Il a [vendu]oc les haricots.
‘He [ate]roc the plantains. He [sold]goc the beans! [JO 908]

(181)  Context: Johannes dislikes the taste of cassava so normally cooks it but does
not eat it. This time, he buys it, he cooks it, and he even eats it (which is
surprising). (SoA focus)

Yohanese a né esasoma néaka séeb.

/Yohanese a nd e-sasoma néi-aka séebe/

1.Johannes sm.1 PST2 7-cassava eat-DUR even

‘Johannes a méme [mangé]yoc du manioc.’

‘Johannes even [ate]oc the cassava. [PM 2282]

We see in (181) that the canonical word order can be used for PCF for exclusive
focus as well as information focus, as the exclusive focus-sensitive particle séebe
‘only’ may modify the predicate. Note here that the exclusive focus-sensitive par-
ticle ata ‘even’ seen previously is only found for term focus and cannot be used in
a PCF construction (183),% with séebe (literally translatable as ‘self’) used instead.

8 Although a possible example of ata ‘even’ with PCF was found in the following example from a
story, where ata modifies a clause after a left-dislocated topic (182).
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Unlike with ata, sésbe follows the focussed constituent and does not require it to
be ex-situ.

(183) a. *Yohdanese a na esasoma ata néaka.
/Yohanese a na e-sasoma ata néa-aka/
1Johannes sM.1 PST2 7-cassava even eat-DUR
Intd.: Johannes a méme [mangé|soc du manioc.
Intd.: Johannes even [ate]yo the cassava’ [PM 2284]

b. *atanéaka Yohdnese a na esasoma.
Jata néd-aka Yohdnese a nd e-sasoma/
even eat-DUR 1Johannes SM.1 PST2 7-cassava
Intd.: Johannes a méme [mangé]yo du manioc.
Intd.: Johannes even [ate]yoc the cassava’ [PM 2285]

Note also that, unlike the other Bantu languages in Van der Wal (to appear),
Tunen does not have a predicate doubling construction for the expression of PCF
(i.e., a construction in which an infinitival/nominal form of the verb appears to-
gether with a finite verb form; see e.g. Giildemann 2015 and references therein).

So far then, we have seen that S-Aux-O-V-X is the pragmatically neutral word or-
der in Tunen, and therefore can be taken as the canonical word order. This canoni-
cal word order is found for thetics, VP focus, information focus on the theme object,
non-argument focus, and predicate-centred focus (PCF). It is not possible to use S-
Aux-0-V-X word order for focus on the subject, which must instead be expressed by
a cleft. More contrastive term focus is generally expressed ex-situ, as shown by as-
sociation with the focus-sensitive particles ata ‘even’ and Smand ‘only’ (while more
contrastive PCF can be left in-situ).

(182)  Context: Moral concluding the story The lying shepherd.

«mokandzakandz ata 4 ndo hs taka a baka ba 1¢ wéeya okén. »

/mo-kandzakandza ata a  "ndo h5 taka a  ba-aka ba 1¢ wéeya

1-liar even sma PRs talk truth sma be-DUR SM.2 NEG PRN.EMPH.I
o-kéna/
INF-believe

‘« Un menteur, méme quand il dit la vérité, on ne le croit pas. »'

“Even if a liar is telling the truth, nobody believes them.” [JO 2039]
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5.2.6 S-Aux-O-V-X in double object constructions

Having seen that the canonical word order for Tunen transitives is S-Aux-O-V-X, let
us now consider ditransitives. Here, the O slot of S-Aux-O-V-X can be filled by mul-
tiple objects, specifically in S-Ogoar-Orueme-V order, as previously noted by Mous
(1997, 2003). I show in this section that this S-OgoaL-Orueme-V order is consistent
across different information-structural contexts, meaning that the order of objects
is not conditioned by information structure. In other words, when both objects are
preverbal, the goal (i.e., recipient/beneficiary) object always precedes the theme
object (184a, 185A). The reverse order S-Oryeye-Ogoar-V is not grammatical (184b).

(184) Context: ‘Who is the woman giving a gourd to?’ (+ photo from BaSIS stimuli)

a. andosdkd hetété indi.

/a nd os3kd he-tété indid/

sm.1 psT1 1other 19-gourd give

‘Elle donne une gourde a [l'autre]zoc.

‘She gives a gourd to [the other (woman)]zoc. [PM 1541]
b.  *anj hetété os3k) indi.

/a nj he-tété osdkd indid/

sM.1 PsT1 19-gourd 1.other give

Intd.: ‘Elle donne une gourde a [l'autre]zoc.
Intd.: ‘She gives a gourd to [the other (woman)]zoc. [PM 1542]

(185) Q. yaté (4) muandu 4 ndo mona tambi ?
[yaté & mo-andu a "ndo mo-nd tumbia/
what coP 1-woman sm.a PRs 1-child return
‘Qu’est-ce que la femme remet a l'enfant ?’
‘What is the woman returning to the child?’ [JO 1588]
A.  muoandi 4 ndo mond imitd timbi.
/mo-anda a indo mo-nd e-mitd tumbia/
1-woman SM.1 PRS 1-child g-calabash return

‘La femme remet [le calebasse]poc a l'enfant.’
‘The woman returns [the calabash]o to the child. [JO1587]

As seen in Chapter 4 section §4.3, the same Ogoa-Orppus Order is also found in
questions (186) and imperatives (187).
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(186) éyan¢ 4 na himuisimuisi hiof3 indi?
éyané a na  he-muisimuisi he-ofy indid?
who SM.L.REL PST2 19-cat 19-fish give
‘Qui a donné du poisson au chat ?’
‘Who gave fish to the cat? [EO 278]

(187) indid mon4 imit!
/indid mo-na e-mitd/
give  1-child g9-calabash
‘Donne la calebasse a I'enfant !
‘Give the calabash to the child [JO1594]

These data provide evidence for the S-Ogoar-Orueme-V-X as the canonical word
order in Tunen, meaning that the ‘O’ of S-Aux-O-V-X covers both the theme and
the goal (i.e., recipient/beneficiary) object (to be seen further in Chapter 6 section
§6.2.5). Note that this is in contrast to certain West African languages described
as having S-Aux-O-V-X basic word order that only permit a single preverbal object
(Gensler and Giildemann 2003; Creissels 2005; see Chapter 6 for further discus-
sion).

Note also that this canonical order is not the only word order found for dou-
ble object constructions. Firstly, (185Q) above and (189Q) below show that an ex-
situ strategy is standard for questioning an object. Additionally, recipient objects
marked by the focus-sensitive particle mand ‘only’ must be moved out of their
canonical position, typically to the left (188a) but sometimes also to the right (188b),
with the canonical word order not possible (188c).9

(188) a. Jdmana 4 mona 4 ndo imitd timbi.
dmana a mo-nd a  "ndo e-mitd tambia
only  cop/pREP 1-child sM.1 PRs g-calabash return
‘Ceest seulement [a 'enfant]yoc quelle a donné la calebasse.
"She only gave a calabash [to the child]zoc. [JO1590]
b. anj hetété indi Smana 4 Ilisabet.
Ja nd hetété indid Smana a Ilisabete/
sMm.1 PsT1 19-gourd give only  cop/PREP 1.Elisabeth
‘Cest uniquement [a Elisabeth]zoc quelle a donné la gourde.
‘She only gave a gourd [to Elisabeth]yoc.’ (and nobody else) [PM 1559]

91 gloss d as cOP/PREP here due to uncertainty as to how many ds are present underlyingly and
the nature of d as a preposition; see the end of this section for further discussion.
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¢.  *muendd 4 ndo Ymana 4 mona imitd tambi.
/mo-ondu a Hndo dmana 4 mo-na e-mitd timbia/
1-'woman SM.1 PRS only  COP/PREP 1-child g-calabash return
Intd.: ‘Cest seulement [a l'enfant]zoc que la femme a donné la cale-
basse.
Intd.: ‘The woman only gave a calabash [to the child]zoc.  [JO 1591]

This pattern matches what we saw already for theme objects in (171) above.
These data taken together support a general observation that exhaustively-focussed
elements in Tunen must be ex-situ, while information focus (for non-subjects) is
typically unmarked and left in-situ in the S-Aux-O-V-X word order.

As is common cross-linguistically (see e.g. Malchukov et al. 2010), in addition to
the double object construction, an alternative ditransitive construction is available
in which the recipient object is introduced by a preposition. In this case, the word
order is S-Oqupme-V-Prep-Ogoar, with the goal object an oblique in the postverbal
position (S-Aux-O-V-X). The examples below illustrate this construction in a new
information focus context (189A) and in an imperative (190).

(189) Q. Context:BaSIS photo stimulus of woman giving another woman a gourd.
owané 4 mudndu & ndo imitd tambi ?
[o-ané a mo-ondu 4 Hndo e-mitd tumbia/
PREP-who COP 1-woman SM.LREL PRS g-calabash return
‘A qui la femme remet la calebasse ?’

‘Who is the woman returning the calabash to?’ [JO 1583]
A. muandu 4 ndo imitd timbis 5 mon.

/mo-andd a  "ndo e-mitd tambis o mo-na/

1-woman SM.1 PRS g9-calabash return PREP 1-child

‘La femme remet la calebasse [a I'enfant]goc.’
‘The woman returns the calabsh [to the child]roc. [JO 1586]

(190) indid imitd 4 mona !
/indid e-mitd a mo-nd/
give  g-calabash PREP 1-child
‘Donne la calebasse a I'enfant !
‘Give the calabash to the child! [JO 1595]

Initial analysis suggests that S-Orygye-V-Prep-Ogoa. is a lower-frequency pat-
tern than S-Oryueme-Ogoar-V, although both strategies are found across speakers.
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The preposition used in the prepositional variant is generally the general preposi-
tion o, but sometimes surfaces as d or a. Whether d is underlying low or high-toned
and whether it is an allomorph, separate preposition (cf. the d preposition found in
nearby Bantoid languages), or a borrowing from French a ‘to, at’ is a topic for fur-
ther research. In any case, its status as a preposition means that these constructions
can be understood as instances of the canonical S-Aux-O-V-X word order, where X
here is a prepositional phrase. The generalisation is therefore that prepositional
objects are postverbal, while non-prepositional objects are preverbal (with fixed
OcoaL-Orneme order).

5.2.7 Section summary

This section presented evidence that S-Aux-O-V-X is a pragmatically neutral word
order compatible with different information-structural contexts, and so should be
taken as the canonical word order in Tunen. The order of objects in double ob-
ject constructions is determined by grammatical role rather than IS, with S-Ogoa.-
Orueme-V word order or a prepositional construction S-Oqygye-V-Prep-Ogoar- While
the S-Aux-O-V-X order is compatible with thetics, information focus on an object,
non-argument focus, and predicate-centred focus, subjects cannot be focussed in-
situ, and content questions are formed ex-situ. It was noted that subject inver-
sion of the type found in Eastern and Southern Bantu languages is ungrammatical
in Tunen and predicate doubling constructions are likewise not found. This un-
availability of inversion constructions matches what was found for the Cameroo-
nian Bantu language Basad (Guthrie no. A43) by Hamlaoui and Makasso (2015),
which they argue to be a feature of Northwestern Bantu more generally. The prag-
matically neutral preverbal position of the object in Tunen is a further peculiar-
ity compared to most other Bantu languages (Bearth 2003; Mous 1997, 2003). The
neighbouring Cameroonian Bantu language Nyokon (A45) also has OV patterns,
although only in a subset of TAM contexts; Ewondo (A72, Cameroon) and Tikar
(Bantoid, Cameroon) also have partial OV patterns, but Tunen is the only known
language with robust S-Aux-O-V-X basic word order, as discussed further in Mous
(1997, 2005, 2014); Kerr (2024); Chapter 6. Finally, we saw that foci modified by
the focus-sensitive particles ata ‘even’ or Smand ‘only’ cannot be expressed in-situ,
showing that the preverbal object position is specific to information focus, and we
saw that questions are generally formed ex-situ rather than using the S-Aux-O-V-X
word order (with in-situ question formation most accepted for non-argument fo-
cus).
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5.3 Non-canonical word order

Having seen that S-Aux-O-V-X is the canonical word order in Tunen, we can look at
the use of alternative word orders in different information-structural contexts. This
section considers VO orders found, both with and without the d marker, as well as
argument fronting and discontinuous noun phrases.

5.3.1 VO order

Some Niger-Congo languages in Central and West Africa are known to have alterna-
tions between OV and VO word order, including Tunen’s close neighbour, Nyokon
(Bantu A45; Mous 2005). This raises the question as to whether VO is found along-
side OV in Tunen. In Chapter 6 and Kerr (2024) I show that Tunen OV is consistent
across tense/aspect contexts, corroborating earlier work by Mous (1997, 2005). This
means that there is no tense/aspect-conditioned OV/VO alternation in Tunen as re-
ported for Nyokon and for other Niger-Congo languages, such as those of the Kwa
branch (Heine 1976; Creissels 2005, 2018; Sande et al. 2019).

While OV is thus consistent across tenses in Tunen, Mous (1997, 2003) has ar-
gued that Tunen does have a VO strategy, which is used for contrastive focus on the
theme object and formed with a marker d preceding the object (termed a “contrast”
marker by Mous 2003, although intended specifically for contrastive focus; Mous
p-c.). Mous (1997) also notes that VO is found for objects modified by the focus-
sensitive particle fa ‘only’. This relates to the data reported above of rightwardly-
postposed contrastive objects, which I argue to be ex-situ cases rather than in-situ
(and with fronting a more common strategy). Such a description of OV vs VO varia-
tion dependent on IS has been picked up in summaries of Tunen word order, such
as Downing and Marten (2019:273-4).

The alternation in position of the object dependent on contrastiveness has
been discussed by Giildemann (2007) as an example of a more general pattern
of preverbal objects in Benue-Congo being extrafocal while postverbal objects are
more contrastive. Under such an account, the prediction is therefore that OV order
in Tunen is found with extrafocal objects, existing in alternation with a VO pattern
used for contrastive foci.

In this section I discuss the V@O construction presented by Mous (1997). While
the VdO construction is found in my field data, it is infrequent and was only seen
in elicitation contexts. I show that this construction shows evidence of becoming
monoclausal, but argue against d as a general contrast or focus marker, instead
treating it as the identificational/specificational copula as part of a bicalusal cleft
construction (cf. Chapter 4 section §4.5.3). Next, I argue that objects modified by
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‘only’ must be ex-situ, which can result in VO order on the surface but should not
be taken as a basic VO order of the kind found in some West African languages. Fi-
nally, I show that some VO constructions are possible without d, although these are
rare in the data and the extent to which such patterns depend on IS rather than in-
dependent factors such as prosodic weight or predicate type needs further testing.

5.3.1.1 Va0

In Mous’ (1997; 2003) analysis of Tunen syntax, he identifies an SVO construction in
Tunen where the postverbal object is preceded by what he calls a “contrast marker”,
d, marking contrastive focus, as illustrated in (191) below from Mous’ own elicitation
data.’”

(1091) ménddo ni a béniak.
SM.ISG-PRS eat CONTR 14.yam
‘What I eat is yams. (Mous 2003:304, adapted)

A key question is whether this d¢ marker is best treated as a contrast marker
(coNTR), focus marker (FOcC), or copula (copr). If d were a general focus marker, we
may expect it to be able to appear on focussed objects in other positions. However,
it is not possible to have d precede the object in the canonical preverbal position
(192), despite S-Aux-O-V-X being compatible with information focus on the object
(as we saw in (168) above).

(192) Context: ‘What did the woman give to the other woman?’ (+ BaSIS photo
stimulus)
and osdk3 (*4) hetété india.
/a nd osdkd 4  he-tété  indid/
sMm.1 psT1 1Lother cop 19-gourd give
Intd.: ‘Elle a donné a l'autre [une gourde]roc.
Intd.: ‘She gave the woman [a gourd]oc. [PM 1541, 1549]

We should therefore not take d to be a general focus marker. This observation
matches the data from exhaustive focus marked by the focus-sensitive particle 3-
mand ‘only’, which requires that the object is moved from its base position (171),
(188). These data therefore are compatible with Mous’ (1997; 2003) analysis of d as
a contrastive focus marker, but not as a general focus marker.

"°Glosses for the subject marker, tense marker, and noun have been adapted for consistency with
the rest of the examples in this thesis; the CONTR gloss and data line are left unchanged.
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One key difference in my data compared to Mous’ (2003) presentation is that
SVA0 was a low frequency strategy in my corpus. In Isaac’s (2007) study of 6 of the
longer Tunen texts transcribed in Dugast (1975), he also reports that there were no
clear examples of this construction (Isaac 2007:61). Furthermore, the construction
was even judged ungrammatical in the following elicitation session, regardless of
the position of the object with respect to the postverbal adjunct (193).

(193) Context: ‘What is the man holding?’
*and ittd {o mokata} 4 kaldto {o mokata}.
Ja. na itid {o mokatd} 4 kaldto {o mo-kata}/
sM.1 PST2 hold PREP 3-hand coP 7.carrot PREP 3-hand
Intd.: ‘Ce qu'il tient a la main c'est [une carotte]zoc.
Intd.: ‘He is holding [a carrot]goc in his hand’ [JO 1627-8]

Instead, the focussed object can be left in-situ unmarked by d (S-Aux-O-V-X),
the typical expression of information focus, or be focussed via a reverse pseudocleft
cleft with d, as used for contrastive and exhaustive focus (see section §5.4). The
SVdO word order is therefore a less frequent pattern than it may seem from Mous’
description. We will see in section §5.4 that a reverse pseudocleft of the form O4SVX
is a more common strategy for contrastive focus than the pseudocleft type here;
recall as well from (170) above that fronting was preferred to postposing when an
object is modified by a focus-sensitive particle. In my natural speech recordings,
the VAO construction did not appear.

In earlier presentation of this work, I argued that the SVAO construction is a
pseudocleft, on the basis of evidence of constructions with d showing properties
of relative clauses and therefore a biclausal cleft structure (to be seen for other
cleft types in section §5.4). However, remotely elicited data explicitly testing this
hypothesis for this low-frequency SVAO construction found that this construction
does not allow relative tense morphology or the relative form of the subject marker,
thus providing evidence for monoclausality rather than biclausality. The dataset in
(194) illustrate this point."

(194) a. nelala 4 baba 4 *n4 htianana owsn.
/ne-lala &4 baba 4 'na htanana 5-5no/
5-spider cop 1father SM.LREL PST3.REL must INF-kill
‘Cest [l'araignée]roc que papa devait tuer!
‘It’s [the spider]oc that dad had to kill. [PM 70.61]

"For these remotely-elicited data, the form ID in square brackets refers to the session number
followed by the example number in this session.
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b. bab4 a ka htildnana owdno 4 nélal.

/babd a ka huéanana o2-5no 4 ne-lala/

1.father sm.1 psT3 must INF-kill CONTR 5-spider

‘Ce que papa devait tuer n'est que [l'araignée]zoc.

‘Dad had to kill (only) the [spider]goc.’ [PM 70.57]
¢.  *baba 4 ‘na huanana owno 4 nélal.

/baba a “na hténdna 2-5no 4  ne-lala/

1.father SM.LLREL PST3.REL must INF-kill cop 5-spider

Intd.: ‘Ce que papa devait tuer n'est que [l'araignée]zoc.
Intd.: ‘Dad had to kill (only) [the spider]goc.’ [PM 70.62]

Here in (194a) we see a reverse pseudocleft construction, in which the focussed
object nelala ‘spider’ is followed by the d copula and then a reduced relative (see
(225). As we will see in section §5.4, the reduced relative environment is evidenced
by the H tone on the class 1 subject marker a—which is a in non-dependent clause
contexts (Chapter 4 Table 4.10)—in addition to the dependent clause form of the
third-degree past tense marker nd (which is ka in main clause contexts; Dugast
1971; Mous 2003; Chapter 4 section §4.4.5). We therefore expect to see these indica-
tors in the relative subject marker and TAM contexts for the SVAO construction, if
it is a pseudocleft (i.e., the inverse of the reverse pseudocleft construction, where a
reduced relative is followed by a copula and focussed object). However, when the
SVAO0 construction is used, the subject marker and tense marker are in the main
clause form (194b) and cannot be in the dependent clause form (194c). These data
therefore suggest that the SVAO construction is not a biclausal pseudocleft and in-
stead is grammaticalising into a monoclausal construction marking contrastive fo-
cus. Note also that the translations indicate that the SVAO construction gives a sense
of exhaustivity. A similar idea of contrast was provided by another speaker, and so
I gloss the d in the SVAO construction as CONTR for contrast (following Mous 1997,
2003), while d is elsewhere glossed as cop for copula.”

In summary then, we see that the VAO strategy discussed by Mous (1997, 2003)
exists, with elicitation data providing evidence that it is at least in the process of
becoming monoclausal and not simply a pseudocleft, as evidenced by the lack of
relative SM and TAM forms. However, it is a low-frequency pattern that was not
always judged as grammatical by consultants (193) and did not appear in the natural
speech data at all, with a reverse pseudocleft a much more common construction
for expression of contrastive focus on the object.

“In follow-up discussion of these examples, JO confirmed that both (194a) and (194b) can be fe-
licitously continued with, tdtd d ondzelé , not the lizard, supporting this idea of exhaustivity.
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5.3.1.2 VO without d

While OV order is by far the most common word order pattern in Tunen, a few in-
stances in my own and Dugast’s (1971; 1975) data show VO order, with no d¢ marker
and no indication of biclausality. These instances are rare; VO was generally judged
ungrammatical in elicitation, with only a few cases in which it was accepted. When
checking a set of 10 natural speech texts containing approximately 400 utterances,
only 4 potential VO constructions were found, but all of these can be excluded from
being actual instances of VO syntax. 1 can be excluded due to being a case of sec-
ondary predication rather than a true DP object (195), 1 can be excluded due to
being a case of hesitation (196), and 1 shows switching from Tunen to French (197).

(195) Context: EO and PM are discussing the funeral of a local figure called Papa
Daniel.
ba se .. mukot ... mba a ka hidna munen.
/bad séd .. mo-kéto .. mba a ka hidna mo-noni/
SM.2 say .. 1-Bamileke .. but sm.a psT3 become 1-Nen
‘On dit que c'est un Bamileke, mais il est devenu un Munen.
‘They say he’s a Bamileke, but he became a Munen! [EO 1037]

(196) Context: PM is giving EO instructions for the QUIS map task.
PM: ‘There is an intersection with three roads. On the first road-’
mé ndo sina ... menyama g-kaho.

/me  "ndo sine .. me-nyama e-kaho/
SM.1ISG PRS see .. g-animal g-beef

’Je vois ... une vache.
'Isee...a cow’ [EO 664]

(197) PM: I myself saw the first vehicle he bought, it was Inyas who drove (it) -’
EO: T (also) saw (it).
- a ka tiloka « Dieu hait les méchants ».

/a ka tile-aka Dieu  hait les méchants/

sM.1 PsT3 write-DUR God.FR hates.FR the.FR wicked_people.FR

‘- Il avait écrit « Dieu hait les méchants ».

‘- He wrote “God hates the wicked”’ [PM 1047]

The final example, given in (198), illustrates the occasional ambiguity in clas-
sifying a construction as VO. Here, the objet t3dnd3e ‘leaves’ can be either taken to
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be the complement of the verb in the first clause or a fronted topic in the second
clause (with zero expression of the object in the first clause due to givennes, for
which see section §5.3.3 and section §5.7). Although originally transcribed as VO,
when asking JO remotely in follow-up work, she interpreted the object as a fronted
topic, meaning that this utterance would also be OV.

(198) Context: JO is explaining how to make the dish kok [hekoke leaves boiled
with smoked fish and ground peanuts].
Me ka dkan(a) (o) embdm, me na hekoke kétak, me na nda hiana o ombé],
me na tabdnaka t54ndze tobia me ombokok. [...]

/me ka 4kana o e-mbdma me nd he-koke kétdka
SM.1SG PST3 leave PREP 7-bush  sm.1sG PsT2 19-kok gather-DUR
me na nda hidna o o-mbéla me na tabjna-aka
SM.1SG PST2 VEN enter PREP 3-house SM.1SG PST2 arrange
t:)-énd?,s to-bid me ombokoko/
13-leaf  13-bad sm.1sG throw.REP
“Je suis partie en brousse, j'ai cueilli le kok, je suis revenue a la maison, jai
arrangé les mauvaises feuilles, je les ai jété, [...]”
“I went to the bush, I gathered kok, I returned home, I arranged the bad
leaves, I threw them out, [...]" [JO1339]

However, VO constructions do sometimes show up, given that some examples
are found in the Dugast texts. Mous (2003) notes that objects in such VO construc-
tions are prosodically phrased with the verb, as evidenced by H tone spread. This
is illustrated in (199), where I have added an underlying representation line and
adapted the glosses to show that the H tone of kemd ‘tap’ spreads rightwards onto
the underlyingly L-toned class 6 prefix ma-."3

(199) a-na kemaka m"3luk.
/a-na kemad-aka ma-luka/
SM.1-PST2 tap-DUR 6-palm.wine
‘He tapped palm wine! (Dugast 1971:58, Mous 2003:304, adapted)

At this stage, it is not clear whether there is a generalisation accounting for
when these VO examples can appear and the extent to which this depends on IS.

¥While such examples appear in Dugast’s work, JO considered this sentence ungrammatical when
asked in follow-up work.
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Multiple other factors could play a role, including prosodic weight, predicates re-
quiring extraposition, and postverbal modifier placement. Prosodic weight alone
would not account for example (199) above, and we saw already in (162) above that
prosodically heavy preverbal objects are possible. However, prosodic weight is a
factor that could explain the discontinuous relative clauses modiyfing objects that
we will see in section §5.3.2 below and in Chapter 7.

A second context in which VO order is found without d is with objects modi-
fied by certain modifiers, most commonly numerals. As will be seen in Chapter 7,
the default order (i.e., the most common order, found across different information-
structural contexts) for such objects is S-O-V-Mod, i.e., a discontinuous noun phrase.
However, the object can also appear adjacent to the modifier, leading to the VO or-
der S-V-O-Mod. The order S-O-Mod-V is dispreferred. For example, in the sub-DP
focus context in (200) below in which the focus falls on the numeral modifier of
the theme object, V-O-Num was allowed (200a) as well as the discontinuous order
O-V-Num (200b), while the preverbal order S-O-Num-V was considered marginal
(despite SOV being generally allowed and numerals always following the noun they
modify (Dugast 1971; Mous 2003; Kerr 2020; Chapters 4-6). The availability of S-V-O-
Num for narrow focus on the numeral is illustrated for another consultant in (201).

(200) Context: ‘How many people do you see? (+ picture)

a. mé ndo sina bendo bafande.

/me  "ndo sino bendo  ba-fandé¢/
SM.ISG PRS see 2.person 2-two

Ten vois [deux]roc.

' see [two]roc people’ [JO 541]
b. mé ndo bendo sino bafande. [JO 542]
c. ?mé ndo bends bafandé sino. [JO 543]

(201) Context: ‘How many animals did he kill?’
a na onoko menyama imoti.
/a  na onoko me-nyama £-moté
sM.1 psT2 kill  g-animal  3-one
T en a tué [un]poc (seul).
‘He killed [one]goc animal’ [EO 1416]

The S-V-O-Num pattern was also provided for contexts other than narrow focus
on the modifier, for example with term focus on the entire object (202) and as an
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answer to a polar question (truth focus) (203b). While this VO order was judged
grammatical, it is worthwhile noting that the discontinuous S-O-V-Num order was
the first response (203a).

(202) Context: Max Planck scope image 1/77 + ex-situ object question ‘yaté sndo
sin 7 (‘What do you see?”)
mé ndo sina boléa bom3te. b) baka na tunoni tuar.
/me  "ndo sino bo-lé4 bS-moté bd ba-aka na  to-noni to-oyi/
SM.ISG PRS see 14-tree 14-one 14 be-DUR with 13-bird 13-many
Je vois [un arbre]gqc. Il a beaucoup d'oiseaux.
‘I see [a tree]goc. It has many birds. [JO 1u51]

(203) Context: ‘Do you see two birds?’ (+ hand-drawn picture stimulus)

a. ¢g, mé ndo tunoni sins tifande.
/ée me Hndo to-noni sina ti-fandé/
yes SM.ISG PRS 13-bird see 13-two

‘Oui, je vois deux oiseaux.
‘Yes, I see two birds. [EO 1408]

b. ée, mé ndo sino tunoni tdfande.
/ée me Hndo sine to-noni to-fandé /
yes SM.SG PRS see 13-bird 13-two
‘Oui, je vois deux oiseaux.
‘Yes, I see two birds. [EO 1409]

In general, V-O-Num examples are less common than a discontinuous order
in which the object is preverbal while its modifier is postverbal, which I will dis-
cuss more in section §5.3.2 below. I suggest that the S-V-O-Num order is related
to the postverbal position being the preferred position for certain quantifiers like
numerals, together with the desire to preserve the contiguity of the noun phrase
constituent, rather than being related to the information-structural status of the
noun and/or modifier. The following example shows that the universal quantifier
-kima ‘all’ can also appear in this slot when in focus.

(204) Context: Someone mistakenly says that not all the children did their home-
work (knowing that some are more studious than others).
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b39, bd n4d masdma kiak bakim.

/b5 b4 n4 ma-sdma kea-aka ba-kima/

no SM.2 PST2 6-homework do-DUR 2-all

‘Non, c'est [tous]roc qui ont fait les devoirs.

'No, [all]oc of them did the homework [EE+EB 1824]

We therefore see that this VO order may be explained by the appearance of a
quantifier element, rather than being conditioned by information-structural con-
siderations. section §5.3.2 will cover such discontinuous nominals in further detail,
reflecting the finding from Chapter 7 that the discontinuous modifier placement is,
somewhat surprisingly, the pragmatically neutral word order.

A final context where VO is found without 4 is with focus-sensitive particles,
as in the example below from Mous (1997) and as already seen in section §5.2 for
objects modified by ata ‘even’ and mand ‘only.'**

(205) mena nya ha m"Yonif
SM.1SG.PST2 drink only 6.water

‘I drank only water. Mous (1997:125)

This VO order arises due to exhaustively focussed objects needing to move from
the canonical position. Recall from section §5.2 that while such movement to the
right is possible, movement to the left is a more common strategy. The availability
of VO order here is expressed by Mous as needing to “mak[e] a statement about
the relation of a particular object against other possible objects” (Mous 1997:127);
he claims that the relation is not one of focus or new information but of contrast.
I follow Chapter 2 and the other authors in Van der Wal (to appear) in calling such
objects focussed objects of a more contrastive type than information focus (see e.g.
Bianchi et al. 2015; Cruschina 2021). This requirement to be ex-situ extends across
all contrastively focussed terms and is not specific to objects.

Finally, it is worth noting that in elicitation contexts, most speakers reject VO
examples; VO examples are therefore quite low-frequency in my corpus. These con-
structions could therefore be better investigated through a larger-scale corpus study
with more natural speech examples and controlling for independent factors such
as prosodic weight. Given the prevalence of VO orders in Benue-Congo and the vari-
ation between OV and VO in other languages with OV word order, the lack of VO in
Tunen is particularly interesting from a comparative and historical perspective.

“Glosses have been standardised; the transcription line is unaltered.
This example was checked with JO; she accepts it, but rejects it if the focus-sensitive particle is
omitted.
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5.3.2 Discontinuity

As noted by Mous (1997, 2003), modifiers of theme objects — including numer-
als, quantifiers, and relative clauses — may appear in Tunen in a discontinuous
position, separated from the object by the verb, resulting in the discontinuous S-O-
V-Mod order. Crosslinguistically, discontinuity is a low frequency word order strat-
egy that relates directly to IS: discontinuous noun phrases are used for focus on the
modifier (see e.g. Louagie and Verstraete 2016), with a common pattern involving
scrambling to a left-peripheral topic or focus phrase (Fanselow and Cavar 2002).
In Bantu, discontinuous noun phrases are very rare (Van de Velde 2022:909). In
Tunen, however, discontinuous modifiers are found frequently, the modifier and
object do not move to the left periphery, and they do not require narrow focus on
the modifier. Instead, this word order appears to be pragmatically neutral: as I show
in Chapter 7, it is possible with narrow focus on the postverbal modifier, with fo-
cus on the whole object, or even to introduce new discourse referents (as already
observed in Isaac 2007). Note that this analysis of discontinuity as a pragmatically
neutral order runs against the analysis of Mous (1997:133), who argues that discon-
tinuous modifiers have “contrastive force” in Tunen, likening them to postverbal
objects preceded by d or a focus-sensitive particle ‘only’.'®

Chapter 7 also reports that relative clauses modifying objects may be discon-
tinuous from the object noun, appearing after the verb. I suggest that the variability
in attachment of the relative clause may be related to independent factors such as
prosodic weight and processing ease. As I am not aware of any influence of IS on
this variation, I leave the topic aside for now (cf. Chapters 6-7).

5.3.3 Fronting

As noted in Mous (1997), another means in which Tunen word order may vary for
information-structural reasons is by fronting a constituent, i.e., placing it at the be-
ginning of the sentence. This will be discussed as a type of topic expression strategy
in section §5.5. In focus contexts, most apparently fronted constituents are in fact
clefted, although some examples are found without a copula or relative marking,
as in (206) below. Recall as well that we saw in section §5.2 above that questions
are formed by fronting or clefting.

®To be precise, Mous identifies the discontinuous position as the standard position for Tunen
numerals and argues that numerals are inherently contrastive in that they are “selective” (Mous 1997).
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(206) Context: How many children do you see?
mona omote mé ndo sin.
/mo-na 3-moté me Undo sina/
1-child 1-one sSM.1SG PRS see
Te vois [un]gec seul enfant’
‘I see [one]goc child’ [DM 147]

In some cases, a focussed object may appear to be simply fronted, but further
analysis shows evidence of an underlying cleft structure — specifically a reverse
pseudocleft — which may be obscured by vowel elision or be ambiguous due to the
noun class and tense marker. An example is in the object focus example in (207)
below, where the H tone on the subject marker shows a dependent clause environ-
ment, with the copula d analysable as elided due to vowel elision (see section §5.4
on clefts for more detail).

(207) Context: ‘What is the man holding in his hand?’
kaldto & na itid o mokat.
Jkaldto  4-4 nd itid o mo-kata/
g.carrot COP-SM.L.REL PsT2 hold PREP 3-hand
‘Cest [une carotte]goc qu'il tient a la main.
‘He is holding [a carrot]go in his hand. [JO1630]

Such ex-situ focus constructions will be covered in more detail in section §5.4
below. Fronted topic phrases are covered in more detail in section §5.5 on topic
expression.

While contrast at the sub-DP level (i.e., on a modifier of the noun) does not
require any special marking and can be left in-situ, it can also be expressed by
fronting. Example (208) shows unmarked contrast between adjectival modifiers,
while (209) shows that contrastive focus at the sub-DP level can alternatively be
expressed by fronting the modifier together with the non-contrasted noun. Such
fronting is optional, as the noun phrase can be left in the canonical position, an in-
stance of the canonical S-Aux-O-V-X word order (209b), or be discontinuous (209c).
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5 iNdikia nioni neté*té ne-bokoyiilo t¢, nioni nenéna o ninimb? (t£).
/o iNdikis ne-oni  ne-té"té4d ne-bokoyiilo té ne-oni
PREP Ndiki 5-market 5-small 5-Wednesday every, 5-market
ne-néna > ne-nimbd  (t€)/
5-big  PREP 5-Saturday (every)
‘ANdiki il y aun petit marché chaque mercredi et un grand marché (chaque)
samedi.
‘In Ndiki, there is a small market every Wednesday and a large market every
Saturday. [PM 193]

a.  bdo, imitd menéna me na indis o heldbat, tata o mététts,
/bdo e-mitd menéna me na indid o he-15bato
no 9-calabash g.big SM.1SG PsT2 give PREP 19-child
tata ) metéttéa/
NEG.COP PREP g.small
‘Non, cest la [grande]yoc calebasse que jai donnée a l'enfant, pas la
petite’
‘No, I gave the [big]soc calabash to the child, not the small one.
[EE+EB 1832]

b. b, me na imitd menéy indio o heldbato, (tatd o méttéte).
/b3 me na emitd menéna indid o he-15bato
no SM.ISG PST2 g-calabash g9.big give PREP 19-child
tata 2 meté, téa/
NEG.COP PREP g.small
‘Non, j'ai donné la [grande]go calebasse a 'enfant, (pas la petite).
‘No, I gave the [big]soc calabash to the child, (not the small one).
[EE+EB 1834]

c. b3, me nd imits indio menén o helsbato, (tata o méttéts).
/b3 me na  e-mitd indid menéna o he-15bato
no SM.ISG PST2 g-calabash give 9.big PREP 19-child
tata 2 meté-téa/
NEG.COP PREP g.small
‘Non, j'ai donné la [grande]go. calebasse a 'enfant, (pas la petite).
‘No, I gave the [big]soc calabash to the child, (not the small one).
[EE+EB 1833]
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Note here that the adjective cannot be fronted without the noun; the noun
must be pied-piped. This means that term focus on the sub-DP level is marked in
the same way as term focus scoping over the entire DP (cf. Chapter 2 Fig. 2.3).

5.3.4 The right periphery

As is common crosslinguistically, the right periphery is used for afterthoughts or
repairs, as in the natural speech example in (210) below, where an alternative noun
is added as a suggestion for the subject.

(210) Context: PM and EO perform the QUIS map task, where PM must give EO
directions using a map with various objects drawn on it.
hekole h¢ ka baka hdni u busi kdase himondokélon.
/he-kole  hé ka bé-aka hdni B busid kaase

19-squirrel smM.19 AND be-DUR DEM.DIST.LOC PREP front maybe
he-mondokéloyo/
19-mole

‘La-bas il y a un écureuil, ou peut-étre une taupe.

‘There’s a squirrel there, or maybe a mole. [PM 707]

Further investigation of fronting and the right periphery could be done on the
basis of a larger text corpus; in my field data, neither strategy was very commonly
found. Instead of fronting, focus is typically expressed by the canonical word order
(for non-subjects; section §5.2, 5.3) or else by clefting (section §5.4 below).

5.3.5 Section summary

Although S-Aux-O-V-X is the canonical word order, we saw in this section that other
word order patterns are found in Tunen. Objects may appear postverbally in cer-
tain contexts, often with a modifier or relative (although discontinuous structures
are more common). In contrast to the presentation in Mous (1997, 2003), I argued
that postverbal objects preceded by the marker d are uncommon, although they
show evidence for monoclausality. Aside from clefts, fronting is another possible
strategy for focus expression, although this strategy is less commonly used for foci.
Fronting for topics will be covered further in section §5.5. Some modifiers are fre-
quently discontinuous in Tunen; this is a pragmatically neutral word order pattern
rather than a particular strategy for focussing the modifier, unlike what is found for
other languages with (apparent) discontinuity in the nominal domain, and unusu-
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ally for a Bantu language. Finally, the right periphery can be used for afterthoughts,
as is common crosslinguistically.

5.4 Clefts and the marker d

We have seen already that Tunen can use clefts to express focus, which is a com-
mon strategy for question formation and found also with declaratives. This section
discusses these cleft constructions and their interpretation. As clefts are composed
of a copula, focussed NP, and a relative clause component (Harris and Campbell
1995), I begin by describing the form of copular clauses in Tunen, before looking
into clefts specifically.

5.4.1 Copular clauses in Tunen

As discussed in Chapter 4 section §4.5.3, a common typology of copular clauses
is to split them into four types: identificational, predicational, specificational, and
equative copular clauses (see e.g. Higgins 1979; Mikkelsen 2011; Heycock 2012). In
this section I show that Tunen does not differentiate between identificational and
specificational copular clauses, and shows no evidence for equative copular clauses
as a distinct class, and so the typology can be simplified as predicational vs identifi-
cational/specificational copular clauses."”

Firstly, consider predicational copular clauses, where a property is assigned
to a referent. Predicational copular clauses in Tunen are formed with the copula
lea ‘be’ or copula verb bd(ka) e’ — which are generally interchangeable (Dugast
1971:347-50); Chapter 4 section §4.5.3 — as illustrated in (211) and (212) below for a
non-locative (211) and locative use respectively.

(211)  Context: ‘Is the water clean for drinking?’
b3, mé 1¢ ba mas.
/b5 ma le ba ma-ese/
no SM.6 NEG be 6-good
‘Non, ce nest pas pure.
‘No, it isn't potable., ‘No, it isn’t clean. [JO 612]

"1 refer to the second type as ‘identificational/specificational’ in order to remain agnostic as to
whether the identificational or the specificational copular clause is the most basic or general type.
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(212) Context: ‘Where are you?’
me le 5 nioni.
/me lea o ne-oni/
SM.1SG be PREP s5-market
‘Je suis au marché.
‘I am at the market. [PM 102]

Identificational copular clauses, on the other hand, are marked by d cop in
Tunen. Example (213) below shows the use of d as the copula in a clause which
identifies a referent.

21 wéeye mondo wéeye owa t5 Yna siokine, 4 mutike wa bonono b iNdiki-
3 y y 1
niméki(a).
7 7 7 7 L.z . . 7 7
[wéeye mo-ndo wéeye owad  td na siokino a4  mo-tika
DEM. 1-person DEM. REL.1 SM.PL PST3.REL see.DUR COP 1-mayor
wa bo-nonp b3 iNdikinimekia/
ASSOC.1 14-country ASsOC.14 Ndikiniméki
‘Cet homme la que nous avons vu (hier), c'est le maire du Ndikiniméki.
That man there that we saw (yesterday) is the mayor of Ndikiniméki.

[PM 780]
Specificational copular clauses are defined as having the structure A is B, where
A is typically non-referential and B is referential, and A is definite (Heycock 2012).

These are also marked by d cop in Tunen (214).

(214) mond owa 4 1¢4 na emanya tdmbalanato & Patidns.

/mo-nd owa a lé4 na  e-manya tdmbalanato 4
1-child REL1 SM.L.REL be with 7-knowledge be_more.pTCP COP
Patianse/
1.Patience

‘L'enfant qui est le plus intelligent, c’est Patience.
‘The smartest child is Patience. [JO 854]

The final type of copular clause proposed in the literature on copular clauses is
equatives, where A is said to be identical to B (e.g. “The morning star is the evening
star” in English). Whether or not equatives are truly a distinct class is subject to
some debate (see e.g. Heycock 2012). When eliciting such examples in Tunen, con-
sultants either rephrased the construction by using lexical verb (e.g. “A gives B” ) or



The expression of information structure in Tunen 173

used a specificational copula with ¢ cop. The only possible example of a true equa-
tive is in the story below, which can either be analysed as a fragment or an instance
of d cop (if the personal pronoun miap3d ‘me’ is taken to include d; cf.
citealpdugastig7igrammaire). There is therefore no convincing evidence to identify
a separate equatives subclass of copulars in Tunen.

(215) Context: A shepherd lied/cried wolf that there was a panther. His concerned

neighbours ran over...

b4 +n4 ka fam, a n4 sané4 o tuon, aséd : « mianda meko ! ».

/b4 'né ka famd a nad sanéd 2 t2-ono

SM.2 PST3.DEP AND arrive SM.1 PST2 burst.out PREP 13-laughter
a-séa  mianda me-ko/
SM.1-say PRN.EMPH.1SG 9-panther

‘Quand ils sont arrivés, il a éclaté de rire, il a dit, « c'est moi la panthere ! »’

‘When they arrived, he burst out laughing and said T'm the panther!”

[JO 2033]

In summary, Tunen forms identificational/specificational clauses differently
from predicational clauses, as shown in Table 5.2 below: predicational copulars use
the copula verbs lea and bd(ka) ‘to be, while identificational and specificational
clauses use d.

Copular clause type Copula element

Predicational -lea [ -bd(ka) ‘to be’
Identificational/specificational d

Table 5.2: Copular clauses in Tunen

The predicational copula lea and bd(ka) take a subject marker and are negated
by a negative marker (as seen in (211)). In contrast to these copula forms, the identi-
ficational/specificational copula d is invariant'® and has a negative form tdtd, which
is glossed as COP.NEG (216).

BThere is some indication of a human/non-human distinction with a 3 variant used for non-
personified non-human animates and inanimates; see Chapter 4 section §4.5.3.
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(216) (b3o,) béfandé kond4 bélalj tata bélendalo.
/(b3o) bé-fandé konda bé-lals tata bé-léndalo/
(no) 8two add 8-three COP.NEG 8-six
‘Non, deux plus trois ne font pas six.
‘No, two plus three doesn’t equal six’ [PM 784]

Now we have seen that d cop is used for identificational/specificational cop-
ulars in Tunen, we can consider clefts, which I show contain d as a copular com-
ponent, matching the common crosslinguistic pattern of identificational/specifica-
tional copular elements in clefts.

5.4.2 Relativisation

The next component of a cleft is a relative clause. Relative clauses are identified in
Tunen by (i) a relativiser of form 2Xd, where the shape of X depends on the noun
class of the head noun, (ii) H-tone on normally L-toned subject markers, and (iii)
dependent-clause tense marking, as visible in the third-degree past tense (PST3)
and in negative clauses. For example, the object relative example in (217) below
shows the main clause third-degree past tense marker ka followed by the depen-
dent third-degree past tense marker *nd in the relative clause, as well as high tone
on the class 1subject marker d in the relative clause, contrasting with the low-toned
main clause first person singular subject marker me.

(217) me ka 4me yayé4 ibanuluake yé busis siokine oy¢4 4 *na ond, [...]

/me ka ame yayéa e-bayulusks yé busid
SM.ISG PST3 PRN.ISG PRN.POSS.L7 7-car AssOC.7 14.front
siokino oyéad & 'na Sndo/

see.DUR REL.7 SM.LREL PST3.REL buy

‘Moi j'avais vu le premier véhicule qu'il a acheté, [...]
‘I myself saw the first vehicle he bought,’ [...] [PM 1045]

In Tunen clefts, relatives are reduced in the sense of lacking the 0Xd relativiser.
While there is no overt relativiser and while non-human noun classes and many
TAM contexts have identical marking to main clauses, marking of a relative clause
can still be seen by H-tone on underlyingly L-toned subject markers and the use
of dependent TAM markers in third-degree past tense and negative contexts. For
example, the following example provides evidence for there being a reduced rela-
tive in a Tunen cleft, as the third-degree past tense marker must be the dependent
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clause form ¥nd instead of the main clause affirmative form ka. This provides evi-
dence for a relative clause environment despite the lack of an overt relativiser.

(218) 5 yénid ikuili 4 emb4 yé {+na|*ka} bomoko monena eé?
[o  yénid ekaili &4 emdd y¢  {"nd|*ka} bomo-aka
PREP which 7-time cop 7-dog sm.7 {PST3.REL|*PsT3} bark-DUR

monéna eé/
much qQ
‘A quel moment le chien a-t-il beaucoup aboyé ?’
‘When did the dog bark a lot?’ [PM, 1255-6]

As non-human noun classes have H-toned subject markers in both dependent
and main clauses, and as there is only a visible difference in tense marking in affir-
matives in the third-degree past tense, many examples of clefts with d are in fact
ambiguous between the biclausal or monoclausal analysis. There is likely a change
in progress between the biclausal and monoclausal structures, as discussed for dif-
ferent languages in Harris and Campbell (1995). As the Tunen d marker is likely in
the process of grammaticalising to being a focus marker in a monoclausal construc-
tion, the most accurate gloss is debatable. While the presence of d may be obscured
due to vowel elision, my consultants indicated that there was a d underlying even
if it was elided on the surface, and therefore I maintain the copular analysis of d
in the glossing in this chapter and gloss it as cop. I turn now to the different cleft
constructions found in Tunen.

5.4.3 Clefts

Clefts are obligatory in Tunen for subject focus (which cannot be focussed in-situ)
and are used across all grammatical roles for exhaustive focus. In this section we will
see that there are two main forms of cleft in Tunen, a basic cleft (used for subject
focus) and a reverse pseudocleft (used for non-subject focus). I argued in section
§5.3.1 above that the V@O construction that resembles a pseudocleft instead shows
monoclausal properties, and therefore do not include it here.

5.4.3.1 Basic cleft

Human animate subjects must be focused with a basic cleft construction, as shown
in the schematisation in (219) below."

"9 At this point, it is unclear whether the primary conditioning factor for the use of a basic cleft
is subjecthood or humanness, given that most examples in the data of subjects are either human or
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(219) Basic cleft:
d + NPy + reduced relative

Example (220) below shows the use of the basic cleft to express subject focus.
The identificational/specificational copula d is used, followed by the focussed noun
phrase Pié/ ‘Pierre’ and then a reduced relative. The reduced relative clause environ-
ment is recognisable due to the high tone on the class 1 subject marker d, which is
low in main clause environments. Clefting the subject is obligatory in this context;
leaving the subject in situ is not felicitous (though would be grammatical in a thetic
context)* (220b).

(220) Context: ‘Who shut the door?’
a. aPiél & na niki kwiyl.
/a Pitle 4 na ne-ki kwiyla/
cop 1.Pierre SM.LREL PST2 5-door shut
‘Ceest [Pierre]poc qui a fermé la porte.
‘[Pierre]goc shut the door! [EO 273]
b.  #Piél a na niki kwiyi.
|Piéle a na ne-ki kwiyia/
1.Pierre sM.a1 PST2 5-door shut

Intd.: ‘[Pierre]goc a fermé la porte.
Intd.: ‘[Pierre]poc shut the door’ [EO 277]

Note that fragment answers also require the d for subject focus (221), suggesting
that they are elided from an underlying cleft structure.

(221) Context: ‘Which politician died?’
*(4) Pielo (4 na wa).
a Pielo a na  wa.
cop Pierre SM.L.REL psT2 die
‘Cétait [Pierre]poc (qui est mort).
‘It was [Pierre]poc (who died). [EO 270-1]

personified animals. The discussion in this chapter should therefore be taken to apply to the proto-
typical human subject, with the potential role of animacy on cleft structure a question for further
research.

**The original fieldnotes for this form kept the H tone on the class 1 subject marker; based on other
examples, I report the judgement with the subject marker appearing as in a thetic context.
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As we will see for other arguments below, focussed XPs in clefts are typically
said to have an exhaustive interpretation. This is illustrated for subject focus below
with the continuation ‘not another’ in (222) and the confirmation from the speakers
of (223) that nobody else could have eaten the rice.*

7 7 .

(222) mianda a me na niki kwiyi, tata mondmuns.
/mian3a a mé nad ne-ki kwiyl, tata
PRN.EMPH.1SG COP SM.ISG.REL PST2 5-door shut NEG.cop
mo-ndmund/
1-another
‘Cest [moi]poc qui a fermé la porte, ce nest pas un autre.!

‘It was [me]zoc who shut the door, not someone else. [EO 274]

(223) & Samuéle a né olésa neak.
/& Samuéle 4 nd o-lésa néa-aka/
coP 1.Samuel SM.L.LREL PST2 3-rice eat-DUR
‘Cest [Samuel |0 qui a mangé du riz.’ (pas quelqu’un d’autre)
‘[Samuel]zo ate rice” (it wasn’t somebody else) [EE + EB 1661]

That being said, the question arises as to how non-exhaustive focus is expressed
for subjects in Tunen. One piece of data suggesting that clefted subjects are not
neccesarily exhaustive is (224), where the marker d appears after the exclusive par-
ticle ata ‘even’ modifying Nancy, in a context where Mary also has a bottle of water.

(224) Context: ‘Does Maria have a bottle of water?” (+ BaSIS photo stimulus)
¢ Malid a bdka na mondings wd mdnif, ata *(4) Nansi { tina} abaka {tna}
na mandings wd mdnif.

[¢e Malid a  bad-aka na mu-ndinge wd ma-nifd ata a

yes 1.Maria sM.1 be-DUR with 3-bottle  Assoc.3 6-water even FOC
Nansi tdna a-ba-aka tdna na mu-ndings wj ma-nifd/
1.Nancy also sm.i-be-DUR also with 3-bottle ASSOC.3 6-water

‘Oui, Maria a une bouteille d'eau, Nancy a une bouteille d’eau aussi.

‘Yes, Maria has a bottle of water, Nancy also has a bottle of water.” [JO 2347]

“Note that the subject marker in (223) and in a few other examples in this chapter is low-toned,
while we would expect a high tone in a relative clause environment. Such low tones could either be
indication of the development from a biclausal to a monoclausal structure, or be related to a method-
ological issue of repeating transcriptions word-for-word, in which case consultants may have simply
used the low-toned citation form of the subject marker when repeating the utterance, despite pro-
nouncing it as a high in this context in fluent speech.
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It therefore seems that exhaustivity is compatible with a cleft structure and is
often understood pragmatically, but strictly speaking the basic cleft is not exhaus-
tive, as it can be used in non-exhaustive contexts such as (224).

5.4.3.2 Reverse pseudo-clefts

Non-subjects can be focused with a reverse pseudo-cleft construction, which takes
the form schematised in (225).

(225) Reverse pseudo-cleft
NPoc + d + reduced relative

This is illustrated below for information focus (226), (227) and corrective focus
(228) on the theme object.

(226) Context: ‘What is the man holding in his hand?’
kaloto 4 mondo a né itid o mokata
/kaloto 4 mo-ndo a nd itid o mo-kata/
g.carrot COP 1-person hold sm.1 psT2 PREP 3-hand
‘Ceest [une carotte]roc que 'homme tient dans sa main.
‘The man is holding [a carrot]goq in his hand., [ A carrot]oc is what the man
is holding’ [JO1624]

(227) Context: ‘What will you cook today?’
mokondze na mekonéfé 4 mé ndo taleak.
/m:)k:)n(f%,&: na mekonéfé 4 mé Hndo talea-aka/
6.plantain with 6.pork COP SM.ISG.REL PRS cOOk-DUR
‘Cest [des plantains et du porc]yoc que je vais cuisiner (aujourd’hui).
‘I will cook [plantains and pork]so¢ today,, ‘Plantains and pork are what I
will cook today. [PM 1512 (+ JO 1602)]
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(228)  b3o, mokondze na mekonéfe 4 mé ndo taleaka neofén.
/bao mokondft,a na mekonéfé 4 me Hndo talea-aka neoféne/
no 6.plantain with 6.pork COP SM.1SG PRS cook-DUR today
‘Non, c’est [les plantains et le porc]goc que je vais préparer aujourd’hui.’ (pas
d’autres choses)
‘No, I will cook [plantains and pork]c today., ‘No, plantains and pork are
what I will cook today’. (and nothing else) [PM 1516]

As the translation of (228) indicates, using a cleft construction suggests an ex-
haustive interpretation of the nominal, and is therefore more contrastive than the
in-situ focus strategy. At this point, we may ask whether the same pattern is found
as for subject clefts above, where compatibility with ata ‘even’ indicates that the
cleftis not inherently exhaustive. We find that human objects modified by ata ‘even’
can appear in a cleft, although of a basic cleft structure (229a), while non-human
objects modified by ata do not take d (229b), possibly due to difference in animacy.

(229) a. ata*(a) Natanyéle me na siokin.
/ata &  Natanyéle me nd siokina/
even cop 1.Nathaniel SM.1SG PST2 see.APPL
Jai vu méme [Nathaniel]zoc.
‘I even saw [Nathaniel]goc. [PM 2276]

b. ata (*4) betafena Lidia a na sodk.
/ata (*a) be-tafena Lidia a na sda-aka/
even cop 8-shoe 1Lydia sm. psT2 wash-DUR
‘Lydia a lavé méme [des chaussures]goc.’
‘Lydia even washed [the shoes]goc.’ [PM 2268]

Again then, it seems that the cleft constructions are not inherently exhaustive,
although consultants generally interpret them as exhaustive and they are compati-

ble with the exhaustive focus-sensitive particle jmand ‘only’, as seen already in (171),
(188).

Reverse pseudo-clefts are not possible for subject focus, showing a subject/non-
subject asymmetry (although recall the point made in fn18-19 above about animacy
or humanness as a potential alternative factor):
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(230) Context: ‘Who shut the door?’
*Pi¢l & & né niki kwiyi.
[Piela 4 4 na ne-ki kwiyi/
Pierre COP SM.L.REL PSsT2 5-door shut

Intd.: ‘Clest [Pierre]poc qui a fermé la porte.
Intd.: It was Pierre who shut the door’ [EO 276]

However, a reverse pseudocleft rather was found for sub-DP focus on the mod-
ifier of a subject (231).

(231) Q. bendobatnéd 4 vba nd binok?
/bendo  ba-néa 4 ba nia Dbinoe-aka/
2.person 2-how.many COP sM.2 PST2 dance-DUR
‘Combien de personnes ont dansé ?’
‘How many people danced?’ [PM 1211]

A. bendo balal 4 ba na binak.
/bendo ba-lal5 4 ba nd binos-aka/
2.person 2-three COP SM.2 PsT2 dance-DUR
‘[Trois]goc personnes ont dansé.
‘[Three]roc people danced. [PM 1214]

Non-arguments pattern with objects in being found without d preceding the
focused XP in fragments, with the full version in the form of a reverse pseudocleft

(232) (see also (234)).

(232) Context: ‘Because he went to die in his home village, they went there to get
the body;’
neoféne a ba na nda faman.
/neoféne &4 bad nd nda famana/
today =~ COP SM.2 PST2 PROX arrive.APPL
‘Cest [aujourd’hui]zoc qu'on est arrivé avec!
‘It’s [today]roc that they arrived with it. [PM 1012]

Non-subject fragments are found without d (233), (234), thus differing from
subject fragments. The focussed noun phrase cannot be preceded by d (233b), con-
trasting with what we saw for subject fragments. The marker d also cannot follow
the focussed XP (233c). This suggests that the d is the copula part of what in non-
elided form is a cleft (rather than acting as a grammaticalised focus marker).
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Context: ‘What is the man holding?’

a. kalst.

[kalto/

g.carrot

‘[Une carotte]goc.

‘[A carrot]goc. [PM 1266]
b. *akalst.

/& kalto/

CcoP g.carrot

Intd.: ‘Une carotte.

Intd.: ‘A carrot’ [PM 1267]
c. *kaldta.

[kaldto 4/

g.carrot COP

Intd.: ‘[Une carotte]roc.
Intd.: ‘[A carrot]poc. [PM 1268]

Context: ‘Where are the beans?’

3 hisini ndumo (4 bilikd bé 1€4)

/o he-sini ntuma (a be-liko bé  1€a)/

PREP 19-casserole inside coP 8-bean sm.8 be

‘Ceest [dans la cassérole]roc qu'il y a des haricots.

‘The beans are [in the pot]soc (and nowhere else). [PM 477]

Again, the translation of example (234) suggests that reverse pseudoclefted non-
arguments are typically interpreted as exhaustive.

Finally, in corrective focus contexts, which are argued to be more contrastive
types of foci (see e.g. Cruschina 2021; Chapter 2), ex-situ clefting can be used, as

seen already in (222) and as further illustrated in (235).

(235)

Context: Someone says incorrectly that you speak Tunen.

bdo, feléndz 4 mé nd(o) Sk.

/bdo, fslénd?gs 4 mé Hndo 3ko/

no French cop sMiSG.REL PRS understand

‘Non, c'est [le francais]roc que je comprends.

‘No, it’s [French]goc that [ understand. [PM 93, 94]
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We therefore see that clefts can be used for more contrastive focus contexts
than information focus, but the canonical word order is still possible for the ex-
pression of corrective/contrastive non-subject focus.

Alternatives can be marked explicitly by means of the particle obano ‘rather’
and/or by directly naming the incorrect argument.

(236)  bdo, tatd mondo owa enono 4 nd wa, 4 Acteur {oban} a nad we {oban}.
/bdo tata mo-ndo owa epyod 4 na wd a
no NEG.COP 1-person REL.1 7-politics SM.L.REL PST2 die COP
Acteur {obano} 4 na wd {obano}/
LActeur rather = SM.LREL PsT2 die rather
‘Non, ce n'est pas le politicien qui est mort, c’est plutot Acteur.
‘No, it wasn't a politician who died, it was actually Acteur’ [EE+GE+PB 2716]

(237) mé ndo Feléndz(e) 5k, mba tata *(a) Ttnon.
/me  "ndo feléndze Sko, mba tata *(&)  tuneni/
sM.1SG PRS French understand, but NEG.cOP *(FOC) Tunen
‘Je comprends le frangais, mais pas le tunen.
‘I understand French, but not Tunen. [PM 92]

(238) Context: ‘Lots of animals passed on the bridge.
bdo, tatd menyama, 4 y€ na tombak, (mba) bibayjuluaka.

/boo tata menyama a  y¢ na tomba-aka mba
no NEG.COP animal  COP SM.7.REL PST2 pass-DUR but
be-banguluaka/
8-vehicle

‘Non, ce n'est pas des animaux qui sont passés, ce sont des véhicules’
‘No, it wasn't animals that passed, it was vehicles [PM 1579]

5.4.4 Section summary

In summary, there are two types of cleft construction available for focus expres-
sion in Tunen, the basic cleft (¢ NP Rel) and the reverse pseudocleft (NP d Rel).
Both constructions show indications of biclausality through the presence of a fo-
cussed phrase, a copula, and a reduced relative clause, the latter being identifiable
through relative clause subject marker and TAM forms. These cleft constructions
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are used for more contrastive foci types and are generally interpreted as exhaustive,
but appear to not be inherently exhaustive, as they are compatible with the exclu-
sive focus marker ata ‘even’ Interestingly, no pseudocleft strategy was found, with
the VdO construction shown in section 3.1.1 above to have monoclausal properties,
likely due to grammaticalisation from an earlier biclausal cleft construction. Com-
plexities related to identification of clefts are the ambiguity of many subject marker
and TAM contexts with respect to main clause versus relative clause marking and
the regular vowel elision rule in Tunen, which may lead to elision of the d copula.

5.5 Left-peripheral topics (o, 9, aba/dka)

As is common crosslinguistically (see e.g. Gundel 1988), Tunen topical constituents
can appear in a left-peripheral position. In these cases, there are three strategies
for topic expression: (i) zero-marking (i.e., fronting the topic without morphologi-
cal marking), (ii) marking by the preposition o, and (iii) marking by aba/dkd, which
elsewhere function as the conditional marker ‘if" This section will go through each
strategy in turn. Note that while left-peripheral topics is one common strategy for
expressing topics, topics may also be left in-situ and do not need to be fronted.
These in-situ topics do not appear with any topic marking.

5.51 Zero-marking

A topical constituent can be fronted without any marking, as shown in (239) and
(240) below for an aboutness topic.

(239) kinga, a ka nyoko naanekol.
/kings a  ka nyo-aka naanekola/
1.chief sm.a psT3 work-DUR yesterday

‘Le chef, il a travaillé hier’
‘The chief, he worked yesterday. [JO 2625]

(240) Nbda, y¢ ndo kea owa 4 ndo naa.
/Noa y¢ "ndo kéd owd a Hndo naa
Noah sm.7 PRES do REL.1 SM.a PRS be_sick

‘Quant a Noabh, il semble qu'il est malade.
‘As for Noabh, it seems that he is sick’ [JO 1306]
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When objects are topicalised and prosodically separated from the main clause
by a pause, resumption in the main clause is not required, as shown by the lack of
object indexation in (241). The ability for zero indexation of objects will be covered
in more detail in section §5.7 below.

(241) miima, mondo 4 ¥né katék.
/miima mo-ndo 4 'na kat4-aka/
3.house 1-person SM.LREL PST3.REL destroy-DUR
‘La maison, c'est quelqu'un qui I'a détruite.
‘The house, it's somebody who destroyed it. [EB+]JO 2692]

It is often unclear as to whether a topical subject is fronted or left in-situ, as the
canonical position of subjects is sentence-initial (S-Aux-O-V-X), which is linearly
equivalent to the position they appear in if fronted to a left-peripheral position.
For example, in (242) below, the referent of peanuts is a topic in that it is visibly
present and has been previously mentioned in the discourse, and serves as the topic
to which the comment of having cooled applies, but the word order is the same as
what we saw for thetics in (162) above.

(242) Context: JO has shown how to dry peanuts in order to prepare the kok dish.
tombana t n huhak.
[to-mbana t5 nd huhos-aka/
13-peanut SM.13 PST2 cool-DUR
‘Les arachides se sont refroidies.
‘The peanuts have cooled’ [JO 1358]

When studying the Dugast (1975) texts, it can be seen that topical subjects are
frequently transcribed as ending with a glottal stop ?, which reflects a prosodic
break and therefore can be taken as evidence for a left-dislocated topic (as pointed
outinIsaac 2007:59). An example is given in (243) below (I have adapted glosses for
consistency). The Dugast data differ systematically from my own field data in not
having subject indexation of non-dislocated topics, i.e., in lacking a subject marker
when the topic is not dislocated.*

**As no recordings are available for Dugast’s data, dislocation is only evidenced by her ? notation,
and commas, when they are used. Isaac (2007) considers the lack of subject marker to be evidence
for a non-dislocated topic, but this argument is used somewhat circularly in the absence of any indi-
cation of prosody in Dugast’s transcriptions. As all my consultants consistently use subject markers
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(243) wabua mon oOwa ba na-ba ba ndo-hikis?, a  nd-we
PRN.POSS.2.1 1.child REL1 sM.2 PST2-be sM.2 PRs-like SM.1 PsT2-die
ton.
also

‘et leur enfant, celui qu'ils aimaient, mourut aussi.

‘Their child that they liked, he died also.
(Dugast 1975:394-395; Isaac 2007:165)

Turning now to obliques, while the neutral word order in Tunen is S-Aux-O-V-
X, where X stands for other elements, including time adverbials and prepositional
phrases, such items can also be fronted when they function as scene-setting topics,
where the topical constituent is thus not an argument of the verb (Lambrecht1994).
This is often found for time adverbials in natural speech. Compare the elicited ex-
ample with S-Aux-O-V-X order in (244) below and the natural speech example with
a fronted time adverbial in (245).

(244) mé ndo Bidls sin isinak.
/me  "ndo Biéle sino eséanaka/
SM.1SG PRS 1.Pierre see now
‘Je vois Pierre maintenant.
‘I see Pierre now. [EO 1412]

(245) Context: Instructional video where JO is demonstrating how to cook the
dish kok [hekoke leaves boiled with smoked fish and ground peanuts].
es¢anaka mé hekoke sdaka.

/es¢andka me =" he-koke sda-aka/
now SM.1SG PROC 19-kok wash-DUR
‘Maintenant, je lave le kok’

‘Now, I wash the kok’ [JO 1343]

The following examples show fronted time adverbials or PPs indicating a switch
between events (246) and to set the scene at the beginning of a story (247).

regardless of whether the topic is dislocated, there appears to have been a syntactic change in the time
since Dugast with regards to the relation of clause-external topics and subject indexation. I will come
back to this in Chapter 8 section §8.4.2 in the context of drawing up an analysis of Tunen subjects.
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(246) Context: ‘The hawk waited and waited and waited, but he didn't see the

cockroach, and his child died.

hilébi hé na wéeya iti, isinaka ondzelé a n(4) dkan ase : [...]

/he-l6bi hé  na  wéeya itid esédnaka ondzelé a  na

19-anger SM.19 PST2 PRN.EMPH. hold now 3-lizard sm.a psT2
akdna a-séa  [..]/
leave sm.i-say [...]

‘I s'est mis en colére, maintenant le 1ézard est parti, il dit : [...]’

‘He became enraged, and now the lizard came by, and said: [...]' [JO 2063]

(247) Context: Start of the story The Chicken and the Partridge.
5 hitétyi hiono, mohuo m4 sa b4 mas.
/> hité'yi he-ono ma-hue ma sa bd ma-ese/
PREP DEM.DISC.EMPH.19 19-year 6-harvest sSM.6 NEG be 6-good
‘Cette année, la récolte n'était pas bonne.
‘This year, the harvest wasn't good. [JO 1744]

Example (247) is zero-marking in the sense of having no additional morpho-
logical/phonological marking compared to the form in the canonical word order,
although it shares the property of being introduced by the preposition o as the ex-
amples to be discussed in the next subsection.

5.5.2 9

Fronted topics are often marked by the general preposition o PREP (Chapter 4 sec-
tion §4.3.10). The following example comes from a dialogue task based on asking
each other questions about their preferences. EO first fronts the time adverbial
isinidka ‘now’ to shift the topic from the previous question and then introduces the
topic of food by using the preposition o (248).

For the next example (249), the speaker said the o preposition was good in the
discourse context in which the food has already been mentioned and that omit-
ting it would mean that it has not been mentioned, suggesting that the preposition
marks an aboutness topic.
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(248) isinidka, o belabdnéa oné, dka mesea mé anda élédkén, yaté ebaka o anda
hikeki, makondze alé¢(4) kén ?

[eséanaka, o be-labsnéa o-né  4kd me-séa mé
now PREP 8-food INF-eat if SM.1SG-say SM.1SG.COND
anda éléakéna yaté e-ba-aka 2 anda hikakia

PRN.2SG invite what sMm.7-be-DUR sM.2SG PRN.2sG like
ma-kondze aléa koni/
6-plantain or_rather rice
‘Maintenant, a propos de la nourriture, si je veux t'inviter, qu'est-ce que tu
aimerais, les plantains ou bien le riz ?’
‘Now, with regards to food, if I were to invite you round, what would you
like, plantains or rice?’ [EO 966]

(249) Context: ‘Why did they cook this food here?’
#(0) bée(be) belabdnéa béebe, ba na taléaka eldayé epganda ye Baseka.
/#(9) bée(be) be-1abinéa béebe ba na taléd-aka eldayé
PREP DEM.PROX.8 8-food DEM.PROX.8 SM.2 PST2 cook-DUR for
e-nganda ye baseka/
9-holiday Assoc.g Easter

‘(Quant a cette nourriture-ci,) ils 'ont préparée pour la féte de Picques.
‘(As for this food here,) they cooked it for Easter’ [PM 508]

5.5.3 abaldkd

A limited number of examples had dbd or dka as a marker preceding a left-periphe-
ral aboutness/shift topic, which function elsewhere as the conditional marker ‘if’
and the related temporal marker ‘when’ (Dugast 1971:211-2).?3 In the elicited exam-
ple below, JO first gave the answer with dbd, and then rejected the same sentence
with o in place of dbd.

(250) {4b4|*s} enganda ye buwd, yé s4 ba yes.
/{ab4|*o} e-nganda ye buwd ye s& b4 ye-ese/
{if|*PREP} 9-celebration Assoc.9 14-death sm.9 NEG be 9-good
‘Quant a la féte de deuil, elle n’était pas bonne.
‘As for the funeral, it was not good. [JO 1648-9]

“Note also ébe ‘si, dans le cas ol’ [ ‘if, in the case where'], which Dugast (1971:213) lists as an al-
ternative for dba (although she does not discuss whether it can be used in the same topic-marking
function).
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Directly after the above elicitation in the same session, JO first accepted the
following sentence with 5 alone and then suggested it with dbd preceding o, thus
combining the two strategies (251). At this point, the data are insufficient to be able
to account for why both variants were accepted for (251) but not for (250).

(251) {o]aba} béebe belabéné bd n4 talédka eldayé enganda ye bések.

/{o|aba} béebe be-labénéd b4 nd  taléd-aka elddyé
PREP DEM.PROX.8 8-food SM.2 PST2 cook-DUR for
e-nganda ye Baseka/

9-celebration Assoc.g Easter
‘Quant a cette nourriture, on I'a preparée pour la féte de Paques.’ / ‘Si clest
pour cette nourriture, on I'a preparé pour la féte de PAques.
‘As for this food, they cooked it for Easter. [JO1650-1]

The use of a conditional marker for topics was also found in natural dialogue
by other speakers. In the first example below, the marker d4d, another form for ‘if’
(Dugast 1971:212),>4 is first used before the speaker restarts using the prepositional
strategy. In the second example, the speaker uses dbd ‘if’ with a prosodic break be-
fore the nominal (resulting in lowering of the final H tone via the utterance-final
tone reduction; Chapter 4 section §4.2.7).

(252) Context: EE describes how the harvests differed between crops cultivated
by women and crops cultivated by men.
Ak(4) eldayé 5 ... 5 ... otdmbakena o be ... belonoté bé balémends, bé s4 ayé
wuiu(wu) oyaa haa;
jéka eldayé o 2 o-tdmba-aka-ena o be be-logoté
if  for PREP PREP INF-pass-DUR-REP PREP 8 8-production

bé ba-lémend5 bé¢ sa ay¢ wluwu ayaa
ASSOC.8 2-man SM.8 NEG PRN.l DEM.PROX.? ?
haaha/

DEM.PROX.LOC
‘Si on parle des... des... des cultures des hommes, il n'y a pas eu de la pro-
duction cette fois-ci.
‘If it’s for... for... as for the... the mens’ crops, there wasn’t the production this
time round.’ [EE 1700]

*Dugast (1971:212, 318) transcribes what appears to be the same marker as éke, translated as ‘si,
quand’ [‘if, when'].
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(253) Context: PB and PM are discussing how they were impacted by the heavy
rains that morning.
aba, owame y¢ na ka sdalataken.
/4ba o-dme y¢ na ka sdalatdkena/
if ~ PREP-PRN.1 SM.7 PST2 AND whip.DUR.REP
‘Cest moi que ¢a a fouetté.
‘It's me who got whipped by it [PM 1784]

Compare these topical examples to the conditional example in (254) below,
where dbd marks the conditional protasis.

(254) aba Yohanase a na esasoma néak, 4 ndo naak.
/dba Yohdnese a nd e-sasoma néa-aka a Hndo ndé-aka/
if  1Johannes sm.a PST2 7-cassava eat-DUR SM.1 PRS be_sick-DUR
‘Si Johannes va manger du manioc, il va tomber malade.
‘If Johannes eats cassava, he will get sick’ [PM 2288]

This use of the same strategy to mark conditionals and topics has been found in
many signed and spoken languages (Haiman 1978; Traugott 1985; Janzen 1999, i.a.)
with Haiman (1978) arguing that there is an inherent link between conditionality
and topicality. Traugott (1985:292) notes that markers of givenness are one of five
sources of conditional markers crosslinguistically, with examples including San-
skrit ydd ‘topic, conditional’ and Indonesian kalua ‘if, as for’ This analysis would
suggest that the topic marker use in Tunen predates the use as a conditional marker.
Ileave this for further research and retain the gloss ‘if’ in this chapter without com-
mitting to ‘if’ as the basic or original meaning.

5.5.4 Multiple topics

Multiple topic expressions can appear in the left periphery. We already saw in (248)
that a frame-setting time adverbial can co-occur with a nominal topic. Another type
of multiple topic expression is illustrated in the natural speech example from (255)
below.
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(255) 4 moéngolo maté'té, > maama mdstud mongolo méa haaha o bononp, omé
abaka to siokine haaha (9) uwasu bonono b) Komoalin, ebdka o maata

hikekia?

/&  ma-6ngolo ma-té“téd o maama masid

PREP 6-mango  6-small  PREP DEM.PROX.6 PRN.POSS.IPL.6
ma-6ngolo ma haaha o bo-porp, oma a-ba-aka
6-mango  ASSOC.6 here PREP 14-country REL.6 SM.1-be-DUR
to siokina haaha o uwasu bo-nop bl
SM.IPL see here PREP PRN.POSS.IPL14 14.country AsSOC.14
komolins e-ba-aka 2 maata hikakia/

Cameroon SM.7-be-DUR SM.25G PRN.OBJ.6 like
‘Les petites mangues, nos petites mangues-ci du pays ici au Cameroun, tu
les aimes ?’

‘As for small mangoes, the small mangoes we get here in Cameroon, do you
like them?’ [PM g950]

Here, we see multiple nominal topic expressions stacked in the clausal left pe-
riphery. Matching the pattern found in other languages (see e.g. Paul and Whitman
2017; Van der Wal et al. to appear; Van der Wal to appear), the first topic phrase
(small mangoes) is a superset of the second phrase (the small mangoes we get here
in Cameroon), showing a progressive narrowing down of the topic to which the
comment relates.

5.5.5 Contrastive topics

Unlike other Bantu languages like Rukiga (Asiimwe and van der Wal to appear),
contrastive topics generally have no special marking in Tunen, neither for subjects
nor objects. While the second topic may be optionally fronted, as indicated by the
comma notation in (256), we see in (257) and (258) that no marking is required, with
the same S-Aux-O-V(-X) canonical word order used as in an all-new thetic context.
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mé ndo manya owa Maténe a ka hiofule fanak, mba(,) Sesilia(,) me 1¢ ndo
many.
/me  "ndo manya owd Maténe a ka he-ofuls fana-aka mba
SM.1SG PRS know REL.1 Martin sM.a PsT3 19-book read-pDur but
Sesilia me le  "ndo manya/
Cecile sM.1SG NEG PRS know
Je sais que Martin a lu le livre, mais quant a Cecile, je ne sais pas
‘I know that Martin has read the book, but I don’t know about Cecile’

[JO 907]

Context: You are a teacher explaining to the parents of the students Emanuel
and David how each child did in their exams.

Emanuéle a nd tdmb4, Tdwiti a na ko.

/1.€manuéle a nid tdmbda 1.Tiwiti a nid koa/

Emmanuel sm.a psT2 pass David sm.a psT2 fail

‘Emmanuel a réussi, David a échoué.

‘Emmanuel passed, David failed’ [JO 533]

‘What did the woman hold? What did the man hold?’ (+ QUIS picture stim-
ulus)

‘What happened? (+ QUIS picture stimulus)

mond) a na hijso itid. muandu a nd ombana itid.

/mo-ndo a na he-3so  itid mo-ondu a na o-mbéna itid/
1-person SM.1 PST2 19-spoon hold 1-woman sm.1 psT2 3-knife hold
‘Lhomme tient une cuilliére. La femme tient un couteau.

'The man held a spoon. The woman held a knife. [JO 629]

These data can be taken to evidence the lack of morphosyntactic marking sen-
sitive to a feature [+contrast] that covers both topic and focus (cf. Chapter 2 section

2.2.5).

5.6

Functional passives (verbal participle -dto; bd- imper-
sonals)

Passives are a common cross-linguistic strategy used to restructure the information
in a way that demotes the agent. While many Bantu languages have a passive mor-
pheme cognate with Proto-Bantu *-u/1bu (Stappers 1967; Schadeberg 2003a:78-79;
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Guérois to appear), Tunen does not have any verbal marker of the passive, a prop-
erty it shares with other North-Western Bantu languages (see also Li to appear q,
b for the lack of a passive morpheme in Teke-Kukuya [B77]). Sentences that may
be passivised in other languages are often given as active sentences in Tunen. In
active sentences, the agent must be expressed as the syntactic subject. However, if
the speaker does not want to express the agent or the agent is unknown, there are
two options which perform as functional equivalents of a passive construction: (i)
the use of the verbal participle -dto in combination with the copular verb, and (ii)
an impersonal construction with the class 2 subject marker bd-.

5.6.1 Verbal participles -ato

A copular construction with a verbal participle marked by the ending -dfo can be
used in order to avoid expressing the agent. The -d¢> form is analysed by Dugast
(1971:362) as a verbal adjective and by Mous (2003) as an adverb used as the com-
plement of a copula to describe a resultant state, quality, or capacity. In my data, I
gloss -dto as prcp for ‘participle), as discussed in Chapter 4 section §4.4.3. The par-
ticiple follows either the e or bd copula (Dugast 1971:362), as illustrated in (259).

(259) a. hinyi hé le sdmbato.
/he-nyi hé 1é4 sdmba-ato/
19-firewood sm.19 be cut-pTCP
‘Le bois de chauffage est coupé.
‘The firewood is cut’ [EE+EB 1671]

b. bote béka titdkato.
/bo-te ba-aka titd-aka-ato/
14-savannah be-DUR burn-DUR-PTCP
‘La savanne est brilée!
‘The savannah is burned (Dugast 1971:362, adapted)

An agent cannot be expressed using the comitative marker na ‘with’ in this con-
struction, in contrast to other Bantu languages that allow agent expression with na
in passives, such as Rukiga (Asiimwe and van der Wal to appear), Makhuwa (Van der
Wal to appear) and Swahili and Shona (Fleisch 2005). When a na-phrase was added
to (259a), it was interpreted as a discontinuous continuation of the theme object
rather than as the agent (260).
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(260)  #hinyi hé le simbato na Susan.
he-nyi he lea sdmba-ato na  Susana
19-firewood sm.1i9 be cut-prcP with 1.Susan
Intd.: ‘Le bois de chauffage était coupé par Susanne.
‘Le bois de chauffage et Susanne étaient coupés.
Intd.: ‘The firewood was cut by Susanne.
‘The firewood and Susanne were cut! [EE+EB 1673]

(261) Context: ‘What wounded the hunter?’
*a le tanakato na mondo.
/a lea tandaka-ato na mo-ndo/
sMm.1 be wound.DUR-PTCP with 1-person
Intd.: 11 était blessé par 'lhomme.
Intd.: He was wounded by a man/ [JO1615]

The participle -dto construction is therefore used when the agent is not ex-
pressed, and so constitutes a functional equivalent to the passive.

5.6.2 Impersonal bd-

Ifthe agent is not known, an impersonal construction can also be used (Mous 2008).
This construction is formed with the class 2 subject marker 6d, which does not
agree with any referent in the discourse. Such bd-impersonals are found in many
other Bantu languages and are commonly referred to in the Bantu literature as ba-
passives (see e.g. Fleisch 2005, Asiimwe and van der Wal to appear, Li to appear a;
and Taylor 1999, the latter of whom shows bd-passives in the neighbouring Bantu
language Nomaande (A46)).

(262) Context: QUIS picture stimulus. EK asks the Tunen question “yaté yé nd
bétsmbdkd eé ?” (“What happened?”)
ba na mona limd na mok alim.
/bA nd mo-nd limd na moko slimea/
sM.2 PST2 1-child throw with g.stone behind
‘On a lancé une pierre a l'enfant par derriére.
‘Someone threw a stone at the child from behind. [EO 439]
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(263) Context: EO is reporting a conversation he had with PM on the phone, telling
PM that he is standing in front of the shop where car oil is sold so that PM
can find him. Tm here, where they sell crude oil,

... oha ba ndo mol6 ma matda sem.
[[..] oha ba "ndo molé ma ma-t3a sema/
REL.LOC SM.2 PRS 6.0il Assoc.6 6-car sell
...ou on vend les carburants pour les voitures.
‘...where they sell oil for cars. [EO 1029]

(264) bana hinyi somb.
/bd na he-nyi sdmba/
SM.2 PST2 19-firewood cut
‘On a coupé le bois de chauffage’
‘The firewood has been cut. [EE+EB 1672]

As with the participle construction, expression of the agent with na ‘with’ is not
allowed in the bd- construction in Tunen (again a point of crosslinguistic variation;
Fleisch 2005).

(265) *ba na hinyi somb na Susan.
/b4 na he-nyi sdmba na  Susédna/
SM.2 PST2 19-firewood cut with 1.Susan
Intd.: ‘Le bois du chauffage était coupé par Susanne.
Intd.: ‘The firewood was cut by Susanne. [EE+EB 1674]

We therefore see that Tunen has two constructions that can be used for the de-
motion of the agent: the -d¢o participle form and the bd- impersonal construction.
Bantu languages are known to vary as to whether and how the agent is expressed in
a passive construction (Fleisch 2005). In Tunen, agent expression is not possible.

5.6.3 The middle prefix bé-

Finally, note that Tunen has a prefix 6¢- which Dugast (1971) treats as a passive and
reflexive marker. Mous (2008) gives a detailed discussion of this marker, arguing
that it is in fact a middle prefix, suggesting an etymology of a first person plural
pronoun and noting a cognate form in other Ago/A60 languages of Cameroon. In
Chapter 6, I will analyse it as the spell-out of a Voice head within the clausal spine.
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This middle prefix shows some functional overlap with the bd- impersonal con-
struction, as seen in (266) below.>

(266) a. ana bé-téyona meko.
SM.1-PST2 MID-transform 9.leopard
‘He transformed into a leopard.

b. bana mondo ténéna  meko
SM.2-PST2 1.man transform g.eopard
‘They transformed the man into a leopard. (Mous 2008:310, adapted)

The overlap between these construction is to be expected considering the cross-
linguistic overlap in middle/neutro-passives and passives (Guérois to appear). The
interested reader can find more detail about the specific contexts of use of the bé-
prefix in Mous (2008).

5.7 Referent expression in discourse

This section will show how the form of nominals in Tunen varies dependent on
its information-structural status in the discourse. Referent expression across lan-
guages varies dependent on givenness/activation status, i.e., the cognitive notion
of how accessible the referent is at a particular point of discourse, as affected by
factors such as recency of mention and number of intervening referent expressions
(Gundel et al. 1993; Ariel 2001; Chapter 2 section §2.2). As discussed in Chapter 2,
the general pattern is that more accessible referents are referred to with less linguis-
tic encoding. As noted in previous work by Isaac (2007), Tunen follows this general
pattern, with full noun phrases (DPs) typically used to introduce new discourse
referents, after which less material is used. The full scale of options for referent ex-
pression in discourse in Tunen is shown in (267) below, ordered from least to most
linguistic encoding.

(267) Tunen referent expression hierarchy

Zero/null > verbal marker > modifier only > non-emphatic pronoun > em-
phatic pronoun > demonstrative > full DP > compound DP > modified DP

*Note that the b¢- prefix is transcribed as bé- in Mous’s (2003) orthography (cf. Chapter 4 section
84.2 on orthographical differences between sources).
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The following extract from a story shows how after a subject is referred to with
a compound DP (muiti émbsma ‘owner of the field’), it can then be referred to using
the verbal subject marker only, that is the same noun class (class 1 sM a-).

(268) a. muit(i) émbdma a na wéeya halén.
/mo-iti "=e-mbdma a nd wéeya haléna/
1-owner Assoc=7-field sM.1 PST2 PRN. catch
‘Le propriétaire du champ l'a arreté.
‘The owner of the field caught her! [JO 1765]

b. andwéeya dkanana o waay¢ ombel.
/a  nd weeya dkdndna o waayé ombéla/
SM.1 PST2 PRN.1 leave.APPL PREP PRN.P0OSS.L.3 3.house
‘I11'a amené dans sa maison.
‘He took her into his house! [JO 1766]

While subjects are always expressed by a verbal subject marker (sMm) in Tunen,
objects can be zero-expressed, i.e., dropped. Unlike most Bantu languages, Tunen
does not have any object marker (om) slot on the verb (Chapter 4 section §4.4.2),
so there is no available object marker strategy. Again, this is a property common
to North-Western Bantu languages that sets Tunen apart from Eastern and South-
ern Bantu languages (Polak 1986, Van der Wal 2022:69-70) and shows overlap with
Grassfields Bantu (Bantoid) languages.

Object expression in Tunen varies dependent on givenness. When an object
is first mentioned, a full/compound/modified DP is used. When the object is given
(i.e., retrievable from the discourse context), it is often null, as in the example below
where the object beon3s ‘eggs’ is first introduced with a DP and then dropped in the
next clause, as indicated by ‘y26

(269) abeon) neakak, béndo ba neak.
/a  be-ond neaka-aka ba-ndo ba O néa-aka/
sM.1 8-egg make-DUR 2-person SM.2 8.0BJ eat-DUR
‘Elle pond des ceufs; les hommes les mangent!
‘She lays eggs; people eat them. [JO1769]

*The ability for objects to be unexpressed in Tunen raises questions about the transitivity of verbs
like néd ‘eat’ in Tunen. An alternative analysis would be to say that these verbs have homophonous
intransitive forms, in which case the object would not properly be considered to be “dropped” as it is
not required in the verb’s lexical entry. In this chapter, I use “zero expression” and “dropped” to mean
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Dropping given objects like this is very common. An example is provided in
the dialogue below, where speaker PM introduces the referent ibunulusks ‘car’ and
speaker EO uses zero-expression (270). The example set in (271) from a monologue

instructional video shows the same zero-expression of an object when it is given,
with the full DP being used at the end again (271e), where the need for re-activation
can be considered in terms of both linguistic and temporal distance from the last
explicit mention (the latter indicated by the timestamp next to each example). Note
that the highly-accessible first-person singular subject is consistently referred to

with a subject marker, which is the minimal means to express Tunen subjects.

(270)

(271)

Context: PM and EO perform the QUIS map task (PM describes the route
marked on a map to EO).

a.

mokata wi béndme wibusid ibujuluaks y¢ nda baka haha o> mata.

/mo-kata wd béndme wd busid e-bunuluske yé nda
3-hand  Assoc.3 8.right assoc.3 front 7-car SM.7 VEN
ba-aka haaha ) matéa/

be-DUR DEM.PROX.LOC PREP bottom

‘Il y a un véhicule en bas au premier embranchement a droite.
‘There’s a car at the bottom of the first road on the right. [PM 671]

¢e, mé€ ndo sin.

/ée me Hndo @ sina/

yes SM.ISG PRS OBJ.7 see

‘Oui, je le vois!

Yes, I see it [EO 672]

Context: JO demonstrates how to prepare the dish kok [hekoke leaves boiled
with smoked fish and ground peanuts].

a.

es¢anaka mé hekoke sdaka

[esé¢édndka me =" he-koke sja-aka/
now SM.1SG PROC 19-kok  wash-DUR
‘Maintenant, je lave le kok’

‘Now, I wash the kok. [JO 1343]; 00:00:38

that there is no object expression with a predicate that in non-given contexts takes an object.
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b. mé hekoke sjdka

/me ="  he-koke sja-aka/

SM.1SG PROC 19-kok  wash-DUR

‘Je lave le kok.

‘I wash the kok. [JO 1344]; 00:00:58

c. mendhdaoosoa

/me na hd o 2-sda/

SM.1SG PST2 finish PREP INF-wash

Tai fini de laver’

Tve finished washing (it). [JO 1345]; 0o:01:34
d. mé ambdkine 5 mol

/me =" ombdkino o mold/

SM.1SG PROC throw.REP PREP 6.0il

Je (1e) lance dans I'huile’

T'm throwing (it) into the oil’ [JO 1346]; 00:01:38
e. me na hekoke ambins 5 molé

/me na he-koke ombina o molo/

SM.1SG PST2 19-kok throw PREP 6.0il

Tailancé le kok dans I'huile.

‘I've thrown the kok into the oil’ [JO 1347]; 00:0319

While this strategy of zero-expression of given objects is common, it is not pos-
sible when the verb has an applicative extension, in which case overt expression
of the object (by DP or pronoun) is syntactically required. Example (272) below
shows that it is not grammatical to have an unexpressed recipient object with an
applicativised verb form.

(272) yaté Mali4 4 nd {144|*lena} eé?
[yaté Malida 4 na {la*léna} eé/
what 1.Maria sM.1 psT2 {say|say.APPL} Q

Intd.: ‘Qu'est-ce que Maria a dit ?’
Intd.: ‘What did Maria say?’ [JO 2448-9]

The consequence of the applicative’s valency requirement means that pronom-
inal expression is fairly frequent for recipient objects in the corpus, as the standard
way of reporting speech in a story uses an applicative form of the verb ‘say’ (followed

by the complementiser formed from -séd ‘say’), which requires either a pronoun or
lexical DP subject.
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(273) ondzelé a na wéeya léna ase : ...
Jondzelé a nd wéeya l1éna a-séa  [..]/
3-lizard SM.1 PST2 PRN. sayAPPL SM.1-say [...]
‘Lelézard luiadit:[...]
‘The lizard told him: [...]’ [JO 2068]

(274) Yésusuanabodbulénaaséa:|..]
[Yasusu a nd bdabuo léna a-sé¢d [..] /
1Jesus SM.1 PST2 PRN.2  Say.APPL SM.1-say |...]
Jésusleuradit:|[...]’
Tesus said to them: [...]’ (Luke 9.52; CABTAL 2019:159)

This finding is significant as it challenges the previous classifications of Tunen’s
pronominal system, in which different pronominal forms are analysed as varying in
degree of a loosely-defined notion of ‘emphasis’ (Dugast 1971:128-30, Isaac 2007:49-
51; Chapter 4 section §4.3.8). The possible confound of the applicative verb form on
pronoun use is a topic worth more detailed investigation, in order to better under-
stand the extent to which pronoun form and frequency reflects referent accessibil-
ity rather than confounding factors such as valency requirements of the verb.

In summary then, Tunen referent expression follows crosslinguistic tendencies
to use less material to refer to given/accessible referents (Gundel et al. 1993; Ariel
2001), with full noun phrases used to introduce discourse referents (Isaac 2007).
Compared to other Bantu languages, Tunen is typical in its use of verbal subject
markers without a lexical DP for given subjects, but unusual in lacking object mark-
ers and therefore having frequent zero-reference for objects. Pronouns can be used
and are often found to meet valency requirements when the verb has an applicative
extension, suggesting a confound that could be investigated further. For our current
purposes, we see that Tunen referent expression follows crosslinguistic tendencies
to use more linguistic material to encode less accessible discourse referents.

5.8 Comparison to other Bantu languages

Before concluding, I will reflect briefly on how Tunen compares to other Bantu lan-
guages in its expression of IS, as a first reflection on how the empirical findings seen
in this chapter relate to the central research question of this thesis (to be further
discussed in Chapter 8).

We have seen in this chapter that Tunen is unusual for a Bantu language in
the following respects: (i) grammatical roles are more important for word order
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than discourse roles; (ii) S-Aux-O-V-X (and not SVO) is the canonical word order;
(iii) there is no morphological passive, (iv) there is no dedicated focus position,
and (v) no object marking is permissible to refer to given objects. Furthermore,
(vi) no inversion constructions are found, and (vii) there is no predicate doubling
(unlike other Bantu languages in Van der Wal to appear; see also Giildemann and
Fiedler 2022). These properties have been suggested before as areal features re-
lated to Tunen’s position in the Northwest of the Bantu-speaking area. For example,
Hamlaoui and Makasso (2015) report the same lack of inversion constructions and
object marking for Basa4, another Cameroonian Bantu language of the A40 group,
and Giildemann (2008) has proposed O-V-X as an areal syntactic property of the
Macro-Sudan Belt (a proposed linguistic area in which Tunen is spoken), as I will
come back to in the next chapter (section §6.8). Finally, in our own work on the
BaSIS project we have shown that Tunen has no dedicated focus position and have
argued that grammatical roles are less important than information-structural roles
for determining Tunen’s word order, which we have suggested is linked to its po-
sition in the Northwest (Kerr et al. 2023). We note that this reliance on grammati-
cal role differs from the Cameroonian/Nigerian Bantoid language Naki studied by
Good (2010), which was argued to show evidence for IS as the principal determiner
of word order, and is also distinct from Teke-Kukuya and other languages in the
Northwestern Bantu area, which Li (to appear a, b) shows has innovated a dedicated
focus position (see also De Kind 2014 on Kisikongo (H16a), Bostoen and Mundeke
2012 on Mbuun (B87), and Koni Muluwa and Bostoen 2014 on Nsong (B85d)). This
highlights the fact that there is variation in Northwestern Bantu and Bantoid lan-
guages in the expression of IS, meaning that detailed studies of individual languages
are required.

This is not to say however that Tunen has no similarities with other Bantu lan-
guages in its expression of IS. Like other Bantu languages in Van der Wal (to appear),
and as matches crosslinguistic patterns for focus marking, different cleft strategies
are available to express focus (see e.g. Fiedler et al. 2010; Féry and Ishihara 2016b), in
which case there is typically an exhaustivity reading. Information focus can be left
unmarked (for non-subjects). Also like the other Bantu languages and the crosslin-
guistically common pattern (Gundel 1988), topics can be left-peripheral, in which
case they may be marked or unmarked. We also see overlap between Tunen and
the zone B77 Bantu language Teke-Kukuya described in Li (to appear a, b), which
similarly lacks a morphological passive and has no inversion constructions. Finally,
subject markers are the minimal means of subject expression.

Further areas for research on the expression of IS in Tunen would be to con-
duct a more detailed corpus-based approach to frequencies of different word-order
patterns, taking into account other potential factors such as prosodic weight; a
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prosodic analysis of potential correlates of IS; a more detailed investigation of the
use of conditional marking for introducing topics; and a more detailed study of fine-
grained distinctions in referent expression, such as the use between basic and ‘em-
phatic’ pronouns. A more detailed comparative study oflanguages of the Northwest
as compared to Eastern and Southern Bantu languages would also be valuable, as
well as a comparison of Northwestern Bantu and the Southern Bantoid languages
of the Grassfields Bantu group.

5.9 Summary

This chapter has shown that Tunen’s canonical word order is S-Aux-O-V-X, which is
compatible with various different information-structural contexts. Alternatives to
the S-Aux-O-V-X word order are possible for the expression of information-structural
notions, with clefting a common strategy for expressing focus, and fronting a means
of marking topics, which may additionally be marked by the preposition o or the
marker dbd/aka ‘if. Finally, a short comparison between Tunen and other Bantu
languages in terms of the expression of IS was provided; I will reflect on this com-
parative picture in more detail and the consequences for formal models of Tunen
syntax in Chapter 8, after first discussing Tunen’s OV word order and discontinuous
noun phrase construction in the next chapters.






